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Introduction 


La louange appartient a Dieu, et la Priere et le salut soient 
sur le Messager de Dieu ainsi que sur sa famille et ses 
compagnons... Et ensuite, 

C’est. un essai 1 succinct dont les idees furent mises en ecrit 
par la plume de l’essayiste qui a passe deux journees 
(consecutives) 2 , dans la proximite de la Maison Sacree, la ou a 
eu lieu la Descente de la Revelation 3 . Deux journees au cours 
desquelles j’ai puise 4 dans une dizaine de livres, les chapitres 
ayant trait au bonheur. Le tout a ete confu sans que ce soit 
alourdi par des noms d’auteurs, des remarques, des references et 
des copies, et ce au prix d’un effort deploye autant qu’il m’a ete 
possible, et qui consistait a le polir et a le repolir. C’est un travail 
fait tout en esperant que Dieu le rende utile a moi et a vous, chers 
lecteurs 5 dans ce monde ici-bas et dans la vie derniere. C’est que 
cette epitre t’invite a mener une bonne vie pleine de securite et de 
tranquillite. 


1 - Litt. une epitre (le traducteur). 

2 - Terme sous-entendu dans le texte (le traducteur). 

3 - La Revelation coranique qui est un phenomene incontestable, qui n’accepte 

pas de doute, ni aucune contestation non plus (le traducteur). 

4 - Litt. presser (le traducteur). 

5 - Termes sous-entendus dans le texte (le traducteur). 
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Cher lecteur 1 , 

C’est a toi qu’appartient la volonte de relire cette epitre, de 
reprendre ses phrases formulees, de tirer des lignes sous ses mots 
[(cles)], d’exiger de toi-meme d’executer ses recommandations et 
de mettre en pratique ses preceptes. II se peut qu’elle se lise dans 
une reunion familiale tenue au foyer, du haut de la chaire de la 
mosquee, ou bien enfin, soit l’objet des seances ou Ton fait les 
cours de Predication a l’intention de tout le monde. C’est qu’elle 
est similaire a la branche d’une plante aromatique, qui est tres peu 
pesante et ayant une bonne odeur 2 . Elle se place dans le tiroir ou 
bien cela peut etre le livre de chevet. 

Cher lecteur, 

Une fois que tu auras fini sa lecture, poses - toi la question 
suivante: as-tu un certain changement dans tes propres opinions? 
perfois-tu un certain effet agissant sur ton ame? II se peut que cela 
soit arrive, c’est ce que j’espere de tout mon cceur, c’est Allah qui 
montre le Chemin. Reussir ne tient pas pour moi. qu’a Dieu. Je 
me confie a Lui, et c’est vers Lui que je reviens repentant. 

Aid cl-Karmi 
Riyad - tel. 014625398 


^ 'XSk. ^ 


1 - Voir la remarque precedente (le traducteur). 

2 - Repetition qui est dans le texte meme (le traducteur). 
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condition I 

Medite et sois reconnaissant 


«Medite et sois reconnaissant» est employe, ici, dans le sens 
de te souvenir 1 des bienfaits que Dieu t’a octroye de sorte qu’ils te 
comblent d’en haut et d’en bas 2 ^Et si vous comptez les bienfaits 
d’ Allah, vous ne sauriez les denombrer^ 3 . Tu es plein de sante, tu 
as la securite dans ta nation, de la nourriture, de l’habillement, de 
l’air ainsi que de l’eau... tu as la vie ici-bas et pourtant, tu n’en 
penjois rien, tu as la vie et tu ne le sais pas ^...Et vous a combles de 
Ses bienfaits apparents et non apparents^ 4 . Tu as des yeux, une 
langue, deux levres, des mains et des jambes ^Lequel done des 
bienfaits de votre Seigneur 5 nierez-vous ?^ 6 marcher en se servant 
des pieds alors qu’on a des amputes, (ou bien) de vous tenir 
fermement sur des jambes alors qu’on a les jambes enlevees. Cela 
est-il quelque chose de peu de valeur? dormir d’un profond 


1 - De te rappeler (le traducteur). 

2 - Traduction litterale. Pleonasme conforme au texte (le traducteur). 

3 - Le Coran, Ibrahim (Abraham): S.XIV, V.34 (le traducteur). 

4 - Le Coran, Loqman: S.XXXI, V.20 (le traducteur). 

5 - De votre Seigneur: «votre» conceme l’homme et le Djinn (le genie) comme le 

suggerent les versets 14, 15, 33 et 39, Le Saint Coran. Complexe du Roi 
Fahd. Voir la note suivante (le traducteur). 

6 - Le Coran, Le Tout Misericordieux: S.LV, V.13. Traduction du complexe du 

Roi Fahd (le traducteur). 


7 



sommeil alors que beaucoup de gens ne peuvent jamais le faire, 
est-il quelque chose de meprisable? (est-il convenable ) 1 que tu aies 
la panse bien pleine par des mets exquis, et que tu boives de l’eau 
fraiche alors qu’il y a des gens dont les maladies et les maux les 
empechent horriblement de manger et de boire (de Peau)?... 
Songe, lecteur, a ton ouie et par suite tu n’as pas subi le dommage 
de la surdite. Songe aussi, a ta vue, et par suite tu n’as pas ete 
frappe de cecite. Jette un coup d’oeil sur ta propre peau alors que 
tu es sorti indemne de la lepre et d’elephantiasis. Songe en fin de 
compte, a ton entendement qui est sans cesse present, et sans que 
tu sois victime de folie et d’efTarement. 

Veux-tu ceder ta vue seulement, moyennant contrepartie des 
tas amonceles d’or tel que le Mont Ohod 2 ? aimes-tu vendre ton 
ouie contre un pesant d’argent equivalent a celui de Thahlan 3 ? 
veux-tu obtenir pour prix de ta langue les chateaux d’ez-Zahra’a 4 
et tu seras muet? echanges-tu tes mains contre des colliers faits de 
perles et de rubis et tu auras les mains coupees? Certes, tu es au sein 
de' tant de faveurs et de grandioses generosites mais tu ne le sais 
pas. Tu menes (plutot), une vie pleine de soucis, d’inquietude, de 
tristesse et de melancolie bien que tu possedes du pain quotidien 
bien frais, de l’eau bien fraiche, le dormir non agite d’aucune sorte 
de trouble et enfin la sante tres parfaite. Tu penses (toujours), a ce 
qui est perdu et tu ne rends pas grace pour ce qui existe 5 . Tu es 


1 - Termes sous-entendus (le traducteur). 

2 - Le mont Ohod est situe a quelques kilometres au nord de Medine (le 

traducteur). 

3 - Thahlan est un mont bien connu en Arabie (le traducteur). 

4 - Ces chateaux se trouvent en Andalousie (le traducteur). 

5 - «Ce qui existe a une grande vertu, c’est exister» a dit Maurois (Tes bienfaits 

qui existent) (le traducteur). 
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trouble a la suite d’une perte pecuniaire alors que tu as les clefs du 
bonheur ainsi que des tas enormes du bien, des dons (des facultes), 
des faveurs et des objets disponibles. Medite et sois reconnaissant 
4 Ainsi qu’en vous-memes; n’observez-vous done pas?^ 1 . Pense 
plutot, successivement a toi-meme, a ta famille, a ton foyer, a 
ton travail, a ta sante et a tes amis et le monde ici-bas t’est 
favorable reconnaissent les bienfaits d’ Allah, puis ils les 
renient^ 2 . 


"X3v_ 'XSv. ^ 


1 - Le Coran, Qui eparpillent: S.LI, V.21. Traduction du complexe du Roi 

Fahd (le traducteur). 

2 - Le Coran, Les abeilles: S.XYI, Y.83. Traduction du complexe du Roi Fahd 

(le traducteur). 
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condition II 

Le passe, appartient a un domaine 
qui nous echappe 


Se rappeler du passe, etre travaille par lui, l’evoquer, 
s’attrister de ses drames qui ont eu lieu, c’est etre niais et fou; 
c’est aussi, tuer sa volonte et dissiper la vie presente. En effet, le 
dossier du passe est, par rapport aux sages, destine a etre tourne 
et non pas a etre raconte; c’est ainsi qu’il sera hermetiquement 
ferme, mis a part et mis aux fers 1 pour qu’il ne voie point le 
jour. Car c’est completement fini et passe. La tristesse dont on 
fait preuve, ne pourra jamais la faire venir de nouveau, le souci 
ne pourra non plus le rendre meilleur, ni le chagrin, l’authifier, 
ni enfin, la peine, le faire revivre, car c’est nul. Ne vis done, pas 
sous le jong du cauchemar du passe, ni sous I’ombrelle de ce qui 
s’est ecoule. Delivre-toi du fantome du Passe. Veux-tu faire 
retourner le cours d’eau d’une riviere, a son embouchure? le 
soleil, a son lever? le bebe, au sein de sa mere? le lait debile, au 
sein? la larme, a l’ceil larmoyaux? C’est qu’une fois qu’on est 
travaille par le passe, on en est inquiet, on est brule par ses feux 
immergeants, et enfin, a se poser sur ses seuils, tu t’imposes, 
certes, une dramatique situation qui est a la fois horrible, 


1 - Dans le texte, il y a eu des expressions metaphoriques dont, a titre 
d’exemple: ferme dans la cellule de l'ombre (le traducteur). 
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epouvantable et inspirant la peur. 


La lecture dans le registre du passe, c’est a la fois, perte du 
temps present, effritement de l’effort deploye, et torpillement de 
l’actualite. Dieu a fait mention des nations (des communautes) et 
leurs realisations (leurs oeuvres...) puis II a dit: 4Ce fut une 
generation (communaute) du passed c’est bel et bien revolu, c’est 
inutile de faire l’anatomie du temps cadaverique et enfin c’est en 
vain de faire retourner l’histoire a son debut. 

Certes, celui qui revient au passe est, en meme temps, 
semblable a celui qui moud de la farine qui est, originalement, 
moulue, a celui qui scie les dechets en poussiere (les debris) du 
bois 1 2 . Jadis, on disait a celui qui pleurait sur le passe 3 : ne deterre 
pas les morts de leurs tombes. D’apres celui dont la plume ne 
park que des animaux 4 , on raconte qu’ils ont dit a l’ane: 
pourquoi n’es-tu pas des ruminants? C’est, retorque-t-il, parce 
que je hais le mensonge. 

Notre malheur precede certainement, a la fois, de notre 
impuissance devant les taches qui incombrent le temps present 
qu’on vit - et de notre preoccupation du passe. Nous nous soucions 
peu de nos beaux chateaux edifies et nous gemissons en presence des 
perimes vertiges du campement 5 . Meme si les Humains et les Genies 
se joignaient les uns aux autres 6 a reproduire ce qui s’est ecoule, on ne 


1 - Le Coran, La vache: S.II, V.134. 

2 - Litt. a celui qui scie les sciures du bois (le traducteur). 

3 - De rage (le traducteur). 

4 - Tel que La Fontaine, par exemple (le traducteur). 

5 - Des mines (le traducteur). 

6 - Allusion a la sourate le Voyage nocturne: S.XVII, V.88 (le traducteur). 
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pourrait plus, ceci appartenant au domaine meme de l’inevitable. 

[(D ordinaire),] on ne regarde point derriere soi, de meme, on 
ne retourne pas ses regards vers l’arriere; car le vent qui souffle, a 
toujours vocation de se diriger vers le devant, l’eau, de couler vers 
le devant ainsi que la caravane. Ne vas jamais, done, a l’encontre 
des pratiques de la vie. 


"'©k. "'©k. 
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condition III 
Ta journee, ta journee 


Si tu es au matin, n’attends, done, pas le soir. La journee 
uniquement celle que tu vivras. ce n’est ni hier qui s’est ecoule 
tant bien que mal, ni demain, non plus, qui n’est pas encore arrive 
jusqu’a l’heure. La journee dont le soleil etend son ombre sur toi 
et dont la lumiere te rejoint, e’est seulement la tienne. Ta vie n’est 
qu’une journee seule; fais en sorte, done, que tu ne reflechisses 
qu’a cette journee elle-meme comme si tu y vis le jour et si tu y 
meurs. C’est a ce moment-la que ta vie ne se trouve scandalisee et 
vacillante ni entre l’obsession, le souci, l’affliction du temps passe, 
ni entre les perspectives du temps futur et de son effroyable 
spectre et de sa terrible marche. C’est a la journee (que tu vis) 
seulement, (qu’il incombe de) concentrer (a la fois) ton attention, 
ton interet, ta capacite creatrice, ton effort et enfin, ton 
application. C’est [(pour les faveurs octroyees par Dieu)] pour 
cette journee meme qu’il faut a la fois accomplir scrupuleusement 
et avec l’humilite requise a l’egard d’Allah, tes Prieres cultuelles 
quotidiennes, reciter du Coran, tout en reflechissant a ses sens, 
s’informer tout en meditant, de tout, «Dhakara», «se rappeler», 
«se souvenir )) 1 avec une nette presence d’esprit, etre retenu dans 


1 - Se rappeler, se souvenir en Pappliquant aux mentions de Dieu, selon ce qui 
est dit au Coran (S.III, V.41) et (S.XVIII, V.24) (le traducteur). 


13 


les affaires, jouir d’une bonne moralite, avoir l’entiere satisfaction 
de ce que Dieu t’a assigne, avoir une belle mise, se soigner 
physiquement parlant et enfin etre utile aux autres gens. 

C’est a la journee que tu vis qu’il t’est indispensable de 
diviser et de subdiviser ses heures en sorte que tu fasses de ses 
minutes des annees, de ses secondes, des mois; Et au cours de la 
dite journee, tu semes le meilleur, tu obliges les autres, tu 
demandes a Dieu de pardonner tes peches commis, tu te rappelles, 
tu te souviens du Seigneur, tu te prepares au depart . II t est 
indispensable, d’ailleurs, de vivre cette journee en tant qu un etre 
content et joyeux, jouissant de securite et de tranquillite d ame, 
que tu sois satisfait entierement des biens qui te sont destines, de 
ta femme, de tes enfants, de ta fonction, de ton foyer, de ta 
science acquise et de ton niveau proprement dit 4p ren *Is ce que Je 
t’ai donne et sois parmi les reconnaissants^ 1 2 . Tu vis cette journee 
sans que tu sois a la fois triste, malaise, mecontent, haineux et 
enfin jaloux. 

II convient que tu derives sur ton propre cceur, une phrase et 
qu’elle soit sur ton bureau; elle dit: «Ta journee! Ta journee! Si tu 
prends, aujourd’hui, du bon et frais pain, est-ce que le mauvais 
pain d’hier, te fait tort? ou bien est-ce celui de demain qui est, a 
l’instant, absent et qu’on attend, te fera tort? Si tu bois, 
aujourd’hui, de l’eau douce, agreable au gout, pourquoi est-ce 
que tu es triste de l’eau salee et saumatre d’hier? ou bien de la 
chaude eau dormante de demain? 

Si tu es franc avec toi-meme tout en ayant une severe et 


1 - Depart ou le voyage eternel, savoir la mort (le traducteur). 

2 - Le Coran, L’enceinte du Paradis: S.VII, V.144. 
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ardente volonte d’acier, tu te soumets volontiers, certes, a la 
theorie qui dit: je ne vis que cette journee-ci. C’est a ce moment-la 
que tu exploites en cette meme journee, chacune de ses minutes 
pour imprimer un sens a ta vie, pour developper tes qualites 
innees, pour purifier tes actes, c’est ainsi que tu te dis: c’est pour 
cette journee-ci seulement, que je me mette a polir les paroles que 
je debite, et par suite je ne prononcerai ni propos indecent, ni 
grossierete du langage, ni injure, ni enfin de medisance. C’est pour 
cette journee-ci seulement que je fais la chambre de ma maison, je 
dispose par ordre les choses de mon bureau. Pas lieu done, ni de 
confusion, ni d’eparpillement mais plutot d’organisation et 
d’uniformite. C’est pour cette journee-ci seulement, que je vivrai 
tout en pretant attention a la proprete de mon corps, a rendre 
meilleure ma mine, a m’interesser a la mise soignee et a etablir un 
juste equilibre dans mes marches effectuees, dans mes propos 
prononces et dans mes gestes accomplis. 

C’est pour cette journee-ci seulement que je vivrai, tout en 
faisant de mon mieux pour obeir a mon Seigneur, pour accomplir 
a la perfection mes prieres cultuelles quotidiennes, pour faire les 
actes surer ogatives et en faire, aussi, mon viatique, pour avoir 
constamment soin de mon Coran, pour compulser mes livres, 
pour apprendre une certaine moralite et enfin pour lire un livre 
utile 1 . 

C’est pour cette journee-ci seulement, que je vivrai afin que 
j’inculque a mon coeur, (l’idee de) la vertu, de lui en arracher 
l’arbre du mal avec toutes ses ramifications epineuses dont 


1 - On dit toujours, etre conscient, certes, de la «Table divinew ou, sont traces 
les arrets de Dieu pour l’avenir (le traducteur). 
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l’arrogance, la fatuite, l’hypocrisie, la jalousie, la haine, le 
ressentiment et enfin la mefiance. 

C’est pour cette journee-ci seulement que je vivrai afin que je 
sois utile aux autres, que je sois reconnaissant envers autrui, que 
je visite les malades, que je rende les honneurs supremes a la 
depouille de quelqu’un, que j’indique le chemin a quelqu’un qui se 
trouve perplexe, que je donne a manger a celui qui a faim, que je 
console un infortune, que je me range au cote de quelqu’un qui est 
victime de l’injustice, que j ’intercede en faveur d’un faible, de 
soulager un sinistre, que je rende honneur aux ulemas, que je 
prenne les petits en pitie et enfin que j’aie de la consideration pour 
les superieurs. 

C’est pour cette journee-ci seulement que je vivrai; O temps 
passe qui s’est ecoule et a fini, que tu te caches comme a fait ton 
soleil. Je ne pleurerai point sur toi et tu ne me verras jamais 
m’arreter afin que je me rappelle de toi, pour un seul instant 
meme. c’est que tu nous a quittes, tu as rompu toute relation avec 
nous, tu t’es mis en route et tu es parti sans nous et tu ne 
reviendras jamais a nous. 

6 avenir! tu es dans le monde de l’inconnu 1 . Moi, je n’aurai 
jamais affaire avec les songes, je ne me vendrais jamais aux 
chimeres ourdies et je ne me mettrai pas de hate a constater la 
naissance de quelque chose de perdu. C’est que demain n’est rien 
car il est encore inexistant et il n’etait meme pas une chose 
mentionnable. 

Ta joumee, ta journee, 6 homme! C’est le terme le plus 


1 - De l’lnconnaissable, du Mystere. On lit au Coran: ^ Allah n’est point tel qu’It 
vous devoile l’lnconnaissable^ (La famille d’lmran: S.III, V.179) (le 
traducteur). 
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merveilleux qui figure dans le dictionnaire du bonheur, lequel 
terme est destine a qui il veut la vie dans son aspect le plus 
magnifique et dans sa parure la plus belle. 

-X3k. 
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Condition IV 
laisse l’avenir tel qu’il est 
jusqu’a ce qu’il arrive 


^L’ordre de Dieu est arrive. N’ayez point hate de le voir 
venir^ 1 . Ne cherche pas a precipiter les faits; veux-tu faire avorter 
une femme qui porte un enfant avant que celui-ci ne soit bien 
forme ? 2 a cueillir un fruit avant qu’il ne soit mur? le lendemain est 
quelque chose de perdu, n’ayant pas de realite (concrete). II n’a ni 
existence (reelle), ni saveur, ni enfin, couleur. Pourquoi done, s’en 
occupe-t-on? est-on effraye de ses malheurs? s’interesse-t-on a ses 
evenements? presage-t-on ses desastres? bien qu’on ne sache pas 
s’il nous est rendu impossible, ou bien on le voit venir. Et dans ce 
cas-la, il n’est que contentement et bonheur. L’important, e’est 
qu’il appartient au monde de l’inconnu, qui ne nous a pas encore 
rejoint 3 . Nous n’avons a traverser aucun pont sans que nous 
l’atteignions, et qui sait? on s’arretera, peut-etre, bouger avant 
l’arrivee du pont dont il est question, ou bien ce pont-ci, peut-etre 
s’effondra-t-il avant notre arrivee. Il se peut en fin de compte, que 
nous atteignions le pont, que nous y passions en paix. 


1 - Le Coran, Les abeilles: S.XVI, V.l (le traducteur). 

2-11 s’agit done, d’accoucher, de mettre au monde avant terme (le traducteur). 

3 - Litt. qui n’est pas encore, arrive sur la terre (le traducteur). 
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Se donner un horizon, plus large pour pouvoir penser a 
l’avenir et pour ouvrir le livre de l’lnconnu, et etre comble, des 
choses genantes prevues, cela est selon l’optique de la Loi 
musulmane, quelque chose de reprehenssible. C’est qu’il n’est que 
caresser pour un long temps ses (fols) espoirs et que c’est 
rationnellement blamable, car ce n’est que le fait d’engager une 
lutte contre une ombre qui se dessine. Un grand nombre des gens 
de ce monde prevoit, en effet, a l’avenir, la faim, la nudite, la 
maladie, la pauvrete et les desastres... Tout cela fait partie des 
calculs elabores dans les ecoles de Satan 4Satan vous promet la 
pauvrete et vous ordonne l’immoralite et Dieu vous promet une 
remission de Sa part et une generosity 1 . 

Nombreux sont ceux qui pleurent parce qu’ils auront a 
souffrir, le lendemain, de la faim, qu’ils tomberont au bout d’un 
an, malades et que le monde finira dans un siecle 2 . De ce que Ton a 
construit par le canal d’un autre que soi, on n’a pas le droit de 
miser sur son inexistance. (Ajouter a cela,) que celui qui ne sait pas 
quand est-ce que il va mourir, n’est point autorise a se preoccuper 
de quelque chose de perdu, n’ayant pas de realite (concrete). 

Laisse le lendemain tranquille jusqu’a ce qu’il arrive; ne 
demande point de ses nouvelles; ne t’attends pas a ce qu’il avance 
a pas de geants car tu es preoccupe (des affaires) d’aujourd’hui. 

Si l’etonnement a lieu, ce sera celui de ceux qui s’accreditent 
gratuitement 3 le souci, la preoccupation pour qu’on le rembourse 
plus tard, dans un jour dont le soleil ne s’est pas encore leve et 


1 - Le Coran, La vache: S.II, V.268 (le traducteur). 

2 - Litt. dans cent ans (le traducteur). 

3 - Litt. en especes, au comptant (le traducteur). 
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dont l’aube n’a pas encore, respire 1 . Gare, alors, aux longs espoirs 
caresses. 


"X3N 


1 - N’a pas encore, exhale son souffle (le traducteur). 
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Condition V 

Comment doit-on faire face 
a la critique coupable 


Ceux qui sont stupides et qui debitent des balivernes ont lache 
aussi bien des gros mots a Padresse du Createur, du Donateur 1 , du 
Sublime, qu’ils ont injurie PUnique, le Seul, Celui qui il n'y a point 
de divinite a part lui, alors qu’attendons-nous, toi et moi qui sont 
du nombre des gens qui sont mjustes et qui commettent des fautes. 
Certes, tu feras face ta vie durant, a une guerre violente qui (te 
harcelera) sans repit, laquelle guerre est faite d’une critique 
coupable et amere, de la dislocation etudiee et faite expres et de 
Phumiliation premeditee tant que tu as la vocation de donner, de 
construire, d’influer, de briber et de luire. Ceux-ci ne vont pas se 
taire jusqu’a ce que tu cherches un tunnel creuse ou une echelle 
pour monter au ciel. Ainsi, tu te sauveras de ces gens-ci. Mais 
comme tu vis parmi eux, tu n’as qu’a attendre d’eux ce qui te nuit, 
qui fait pleurer tes yeux de sang et qui te prive de sommeil 2 . 

Us ont envie le jeune homme (fortune) lors qu’on n’a pas pu 
remporter son succes et ainsi on est soit ses ennemis, soit ses 
adversaires. (Ajouter a cela,) qu’un sanglot contenu ne fait jamais 


1 - Le Coran, Le Pelerinage: S.XXII, V.58 (le traducteur). 

2 - T’indispose (le traducteur). 


21 


de bruit 1 et on ne frappe point du pied un chien mort; cependant 
on se met en colere contre toi, parce que tu es surclasse par 
rapport a eux 2 , en le domaine de la bonte, de la science, de bons 
caracteres ou de biens. C’est pourquoi, tu es par rapport a eux, un 
coupable et tu n’auras pas a te repentir de ta faute a moins que tu 
quittes aussi bien tes qualites innees que les Graces que Dieu t’a 
octroyees, que tu te depouilles de toutes les louables qualites, que 
tu te retires de toutes les acceptions de la noblesse, que tu restes 
nonchalant, imbecile, comme quelqu’un qui a les mains vides, 
abattu et vaincu, voila precisement leur desir (affiche envers toi). 

Done, tu n’as qu’a tenir ferme face a leurs propos proferes, a 
leur attaque, a leur denigrement et a leur mepris affiches. «Sois 
ferme, inebranlable tout seul» et sois comme un roc muet et 
auguste et sur lequel se brisent les grelons pour affirmer sa 
presence et ses affinites, ses capacites a rester debout. C est que si 
tu pretes attention aux propos tenus de ces gens-la, et tu en es 
travaille, tu realiseras leur cher souhait qui se limite a toubler ta 
vie, a perturber le cours de tes annees. Oui, pardonne done de la 
belle maniere. Oui! detourne-toi d’eux et ne sois pas angoisse a 
cause de leurs complots 3 . Leur critique derisoire, cest, en verite, 
ecrire une respectable biographie de toi 4 ; et autant que ce soit ton 
poids lourd, autant la factice critique coupable soit. 

Certes, tu ne peux pas fermer les bouches de ces gens-la, de 
meme, tu ne peux pas retenir comme il se doit leurs langues. Par 
contre, tu es en mesure de faire enfouir leur critique et leurs 


1 - Dans le texte: qui s’assied sur terre; ne tombera jamais (le traducteur). 

2 - Tu as pris l’avantage sur eux en... (le traducteur). 

3 - Dans le texte, l’expression est a la forme verbale (le traducteur). 

4 - Ou bien c’est interpreter avec respect tes pensees (le traducteur). 
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balivemes forgees en les favorisant, en faisant peu de cas d’eux ou 
en mettant au rebut leurs propos proferes 4D<s: mourez de votre 
rancoeur!^ 1 . 

Je suis indifferent au bouc qui se fait triste; de meme, je le 
suis envers un deprave qui m’a reproche en mon absence. 

Bien plus, tu peux deverser dans leurs bouches de la 
moutarde en procedant a mettre plus des avantages a tes actions 
accomplies, a bien developper tes merites et enfin, a redresser tes 
deformations. 

Si mes merites avec quoi on me signale etaient pris pour mes 
travers, dis-moi, done, comment ferais-je pour m’excuser? 

Si tu veux etre admis par tout le monde, aime par lui sans 
exception aucune, pur des vices dans tout ton entourage, tu 
demandes quelque chose d’impossible et tu esperes dans un 
espoir 2 fort loin d’etre realisable 3 . 

(Le Poete) Hatem a dit: «Le propos d’un jaloux qu’on me 
colie sans formalite, je l’ai entendu et je me suis dit: vas-y et cible- 
moi. D’ailleurs, on me le reproche et en verite, il ne m’a rien 
reproche et je me tiens le front haut, malgre tout» 4 . 


'Xok ^ "X3K 


1 - Le Coran, La famille d’lmran: S.III, V.119 (le traducteur). 

2 - Traduction litterale (le traducteur). 

3 - Termes ajoutes (le traducteur). 

4 - Litt. un tel reproche n’a jamais fait baisser mon front (le traducteur). 
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Condition VI 

Ne t’attends pas a etre remercie 
de la part de n’importe qui 


Qui fait du bien ne manque point d’etre recompense. C’est 
que l’acte de bienfaisance n’est jamais oublie ni de Dieu, ni des 
gens. 

Dieu a cree les Humains pour qu’on se souvienne de Lui. De 
meme, II a octroye Ses faveurs a Ses creatures pour Lui rendre 
grace. Malgre cela, un grand nombre des gens a non seulement 
adore un autre que Lui, mais il l’a remercie. Le fait est que la 
nature meme de l’ingratitude, de la denegation, de l’insensibilite, 
du manque de reconnaissance, a le dessus sur les ames. C’est 
pourquoi, il ne faut point etre choque si tu avais trouve ces gens- 
la peu reconnaissants de ton obligeance, brulaient ta faveur, et 
etaient oublieux de ton bienfait. Bien plus, il se peut qu’on te 
declare la guerre, qu’on t’adresse des reproches denotant du 
ressentiment latent. Le simple motif a tout cela, c’est que tu as ete 
leur bienfaiteur ^Mais ils n’ont pas de reproche a faire si ce n’est 
qu’Allah - ainsi que Son Messager - les a enrichis par Sa graced '. 

(A l’appui) consulte les archives du monde, qui sont attestees 
par des temoins et tu trouveras dans ses articles des relations 


1 - Le Coran, Le desaveu ou le repentir: S IX, V.74 (le traducteur). 
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faisant etat d’un pere qui, en merae temps, a bien eleve, a 
alimente, a habille, a nourri, a abreuve 1 , a eduque, a instruit son 
fils et de l’autre part, a bien veille les nuits pour que (ce fils) 
dorme profondement, s’est affame pour qu’il soit suffisamment 
rassassie, s’est fatigue pour qu’il soit bien a l’aise, (eh bien! apres 
tout cela ) 2 ce meme fils une fois passe a l’etat d’un jeune homme 3 
et devient tel qu’un chien qui mord, devient quelqu’un qui, vis-a- 
vis de son pere temoigne de la mesestime, du dedain, de la haine, 
de la desobeissance toute flagrante et une sorte d’une torture 
insupportable. 

Oui! Qu’ils soient bien calmes, ceux dont les actes de 
bienfaisance ont ete brules par ceux qui se sont donnes une Fitra 4 
a l’envers, par les briseurs des bonnes volontes... Qu’ils soient 
aussi, bien felicites par la contrepartie qui consiste en une 
grandiose recompense de la part de Celui dont les tresors ne 
s’epuiseront jamais 5 . 

Cet eloquent 6 discours ne te demande jamais de laisser a cote 
la pratique de la gratitude, de ne pas faire du bien, mais il vise 
plutot a te faire t’habituer a t’attendre a l’ingratitude, a denier le 
sentiment de la gratitude et de la bienfaisance; c’est pourquoi, il 
ne faut point que tu sois mal a l’aise de ce qu’on fait. 


1 - L’a abreuve d’une boisson toute pure (le traducteur). 

2 - Tennes sous-entendus dans le texte (le traducteur). 

3 - Litt. sa moustache pousse (le traducteur). 

4 - («Degre d’excellence pre-etabli»), prescience religieuse sur laquelle se fonde 

le tawhid (:Le monontheisme islamique) (le traducteur). 

5 - Celui: Dieu. On lit au Coran: ^11 n’est rien dont Nous n’ayons pas les 

reserves^ Al-Hijr: S.XV, V.21 (le traducteur). 

6 - Litt. chaleureux (le traducteur). 
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Fais le bien, voulant par la la Face de Dieu parce que tu es 
dans tous les cas, le triomphateur. Bien plus, quelque soit le 
mepris dont on fait preuve a ton egard, il ne te fera pas de mal; il 
en est autant de toute ingratitude. Et puis que tu restes grace a 
Dieu parce que tu es le bel-agissant, et non pas le mauvais, (et sois 
sur que) la main haute vaut meilleure que la basse 1 ... ^C’est pour 
le visage d’ Allah 2 que nous vous nourrissons; nous ne voulons de 
vous ni recompense, ni gratitude^ 3 . 


Cependant, il est vrai qu’un grand nombre de sages plebeins 
qui sont du nombre de la meme pate de Jihinnad, s’est fort etonne 
comme si on n’a pas entendu la sublime Revelation, reprocher a 
cette categorie de personnes, leur arrogance et leur 
insubordination voila qu’il passe comme s’il ne Nous avait 
jamais implore pour un mal qui l’a touche^ 4 . D’ailleurs, ne sois 
point surpris si, une fois, tu offres a quelqu’un de passif, un 
crayon avec quoi il ecrit un pamphlet a ton adresse; ou bien si tu 
donnes a un quelqu’un d’inhumain un baton sur lequel il 
s’appuie, et qui lui sert a abattre du feuillage pour ses moutons, 
eh bien, il s’en sert pour te briser le crane. C’est le principe mis en 
vigueur par cette humanite embaumee 5 et enveloppee dans le 
linceul de l’ingratitude qu’elle manifeste a l’egard de Son Createur 
le Puissant et le Grand. Alors que dit-on lorsqu’il s’agit que cette 
meme humanite a affaire avec moi ou toi?: 


1 - C’est une expression tant employee dans le Coran; elle veut dire que la main 

qui donne vaut mieux que celle qui refoit (le traducteur). 

2 - C’est par amour de Dieu, ou bien pour plaire a Dieu seul (le traducteur). 

3 - Le Coran, L’homme: S.LXXVI, V.9 (le traducteur). 

4 - Le Coran, Johanas: S.VI, V.12 (le traducteur). 

5 - Rempli de substances destinees a assurer sa consrvation (le traducteur). 
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Je lui fais apprendre comment il doit tirer et, une fois devenu 
fort, il tire sur moi. 


^ 
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Condition VII 

Faire du bien, c’est de la detente de la poitrine 1 


La gratitude 2 , comme son nom l’indique, est le convenable 3 , 
C est comme son cachet et enfir. le bien, saveur. Les premiers de 
ceux qui beneficient de l’avantage de rendre les gens heureux, ce 
sont ceux qui ont la bonte de le faire. C’est ainsi que, tot, ils 
recolteront son fruit qui se manifeste dans leurs ames, dans leurs 
caracteres et enfin, dans leur for interieur. 11s s’ensuit qu’ils 
auront de l’epanouissement, de la satisfaction, de la tranquillite et 
enfin, du calme. 

Si une suggestion d’anxiete te touche ou bien si une affliction 
s’empare de toi, tu n’as qu’a accorder a autrui, un convenable et de 
1 obiiger et voici que tu retrouves le soulagement (la delivrance) 
ainsi que le repos d’ame. Done, donne a un desherite (defavorise), 
plaide pour la victime de l’injustice, sauve un afflige, nourris un 
affame, visite un malade, prete assistance a un sinisitre, et te voila 
comble de bonheurs du devant et du derriere. 

Faire du bien, c’est comme celui qui a du muse, lequel muse 


1 - Ou bien de 1 epanouissement de la poitrine, successivement selon les 

traductions du Dr.Kechrid et de Berque. Sachez que la tradition l’entend au 
propre, au sens de l’ouverture du cceur «Masson» (le traducteur). 

2 - 3 - Ce sont successivement les equivalents de: el-Jamil et el-Ma’arouf (le 

traducteur). 
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qui, lui etant utile, best aussi a celui qui le vend et a celui qui 
l’achete. Or, les bonnes habitudes psychiques du bien, ce ne sont 
que des panacees benites qui se vendent dans les officines dont les 
cceurs sont tellement habites par la piete et la bienfaisance. 

Distribuer des resplendissants sourires a ceux qui sont 
depourvus de morale, ce n’est dans le monde des valeurs qu une 
aumone courante. Et si tu vas trouver ton frere tout en ayant une 
mine rayonnante de joie, alors que avoir la mine maussade, ce 
n’est que declarer la guerre sanglante a autrui, guerre que nul a 
part Le Connaisseur des mysteres 1 ne connait le moment de son 
declenchement. 

Apporter de l’eau a boire dans la paume d’une main d’une 
personne de mauvaises mceurs, et la donner a un chien mordant, a 
eu pour fruit l’entree au Paradis dont l’etendue est evaluee a celle 
des cieux et de la terre. C'est que Celui qui recompense est a la 
fois Tout pardon, Gratifiant, Beau et II aime la Beaute, Suffisant 
a Soi et enfin, Digne de louange. 

O gens qui sont menaces par les cauchemars de la misere, de 
la frayeur et de la peur, accoure/. au jardin du convenable et 
preoccupez-vous d’autrui, en faisant des dons, en etant 
hospitaliers, en tant que vous etes consolateurs, des soutiens et 
des serviteurs. C’est a ce moment-la que vous trouverez dans le 
bonheur une saveur, une couleur et un gout 4 e t aupres de qui 
personne ne profite d’un bienfait interesse. Mais seulement pour la 
recherche de la Face de Son Seigneur le Tres-Haut. Et certes, il 
sera bientot satisfait^ 2 . 


1 - C’est une expression coraniquc qui veut dire Dieu qu 11 soit magnifie et 

exalte (le traducteur). 

2 - Le Coran, La nuit: S.XCII, V 1 9-2 1 (le traducteur). 
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Condition VIII 

Dissiper les moments de loisir en travaillant 


Ceux qui n’ont rien dans la tete, ce sont les gens de racontars, 
de rumeurs. C’est qu’ils ont la tete ailleurs; (ils ont prefere etre 
avec les arrieres). 

Certes, l’etat le plus dangereux du siege de la pensee chez 
l’homme, correspond au jour ou Ton est depourvu d’occupations. 
L’on est alors, comparables a une voiture qui, roulant sur une 
descente rapide et sans chauffeur, chavire tantot a droite, tantot a 
gauche. 

D’ailleurs, le jour ou tu te trouves dans un vide ambiant, 
prepare-toi alors, aux soucis, a l’angoise et a la frayeur. Le fait est 
que ce vide te met en presence de toutes les pieces relatives au 
passe, au present et a l’avenir et ainsi tu te retrouves en proie a la 
confusion. Le bon conseil que je donne a toi et a moi-meme, c’est 
d’entreprendre des actes fructueux, au lieu de t’abandonner a ce 
delassement mortel; car c’est un enterrement latent et une mort 
violente par le biais d’une capsule tranquillisante. 

Etre depourvu d’actions ressemble certes, aux tortures 
menees a un rythme ralenti qu’exercent les geoliers chinois. 
C’est que les prisonniers se trouvent enchaines sous un tuyau qui, 
a chaque minute, laisse couler une goutte... et dans l’attente de 
telles gouttelettes, on sera atteint de la folie complete. 
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Le delassement est inattention, l’heure de loisir est un fripon 
professional et ton cerveau est la victime dechirante de ces guerres 
illusoires declenchees. 

Done, tiens-toi debout a l’instant meme et prie Dieu, recite le 
Coran, exalte la gloire de Dieu, decouvre quelque chose (de 
nouveau), ecris, range les affaires de ton bureau, concilie ta 
maisonnee ou sois utile a autrui pour que tu puisses avoir le 
dessus sur les moments de loisirs inactifs et e’est un conseil loyal 
que je te donne. 

Abats les moments de loisirs inactifs par le canal du couteau 
du travail, et en contrepartie de l’intervention de cette mesure 
provisoire, les medecins du monde 1 t’assurent 50% de bonheur. 
Considere les paysans, les boulangers, les masons qui sont en 
exercice, chanter les chants d’oiseaux en bonheur et en quietude 
alors que tu, qui es bien etendu sur un lit moelleux, est en train de 
s’essuyer les pleurs fondus et de te troubler parce que tu es bien 
blesse. 


~^3k "<3k "Ok 


1 - II faut entendre par cette expression, le sens figure comme e’est le cas des 
medecins de fame, des ames (le traducteur). 


31 



Condition IX 

Ne sois pas homme sans caractere 1 


Ne t’incarne pas dans la personnalite d’un autre homme, ni 
ne te fusionne pas avec autrui. Assurement, c’est 9a le chatiment 
qui dure... Nombreux sont ceux qui s’oublient, qui oublient leurs 
voix et les gestes, leurs propos, leurs talents ainsi que leurs 
propres circonstances, leurs conditions de vie pour qu’ils 
s’iditifient dans les personnalites d’autrui. De la naissent a la 
fois, le manierisme, le cynisme, les faits d’etre pris de feu 2 et de se 
depouiller de son propre etre et de ses plaisirs. 

Depuis Adam et jusqu’a la derniere creature (humaine), il ne 
s’est pas trouve (et il ne se trouvera pas non plus) deux etres qui se 
correspondent quant a leur forme unique; eh bien, pourquoi les 
etres humains se correspondent-ils quant a leurs talents et leurs 
caracteres? 

Toi, Tu es un etre different de tout etre humain, tu n’as pas 
dans l’histoire humaine, de pareil et on n’enfantera pas dans ce 
monde present un etre tel que toi, un etre qui te ressemble. 

Toi, tu es completement different d’un Zayd ou d’un ’Amr 3 . Ne 
te laisse done, pas etre embrigade par l’imitation, par le mimetisme 


1 - Entendez: ne sois pas pantin (le traducteur). 

2 - D’etre devore du desir de... (le traducteur). 

3 - Entendez d’un tel individu ou d’un autre (le traducteur). 
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et enfin, par le fait de se fondre [dans l’uniformite d’une epoque] 1 . 

Lance-toi tel que tu es, sans manierisme, ni affection ^Et 
chacun certes, connut sa place pour boire ^ 2 et iA chacun une 
orientation vers laquelle il se tourne. [Mais] cherchez a vous 
devancer les uns les autres dans les bonnes oeuvres^ 3 , vis tel que tu 
as ete forme le jour de ta naissance; n’imprime point de 
modulation factice a ta voix, ne modifie point ton accent (en 
parlant), aie toujours la meme allure (en marchant) et reforme tes 
moeurs selon [le critere] de la Revelation [divine], mais que tu sois 
toujours et que tu ne tue jamais ta propre autonomie. 

A toi appartiennent une saveur toute particuliere, et aussi 
une teinte toute particuliere. Et on veut de toi avec ta teinte-ci et 
ta saveur-ci egalement, parce que c’est ainsi que tu as vu le jour et 
c’est ainsi, aussi, qu’on t’a connu. «Que personne d’entre vous ne 
soit pas homme sans caractere». 

En verite, les gens ressemblent quant a leurs caracteres, a 
l’univers des arbres; il y en a qui sont doux et acides, il y en a 
aussi, qui sont longs et courts. Soyez, done, ainsi et pas 
autrement. Si tu es, par consequent, a Pinstar d’une banane, ne 
te metamorphose point en coing. C’est que ta beaute et ta propre 
valeur sont limitees a ce que tu sois une banane. La diversite de 
nos langues 4 , de nos talents et de nos capacites, il y vraiment la un 
des signes certains 5 du Createur par excellence. Ne sois jamais, en 
conclusion, ingrat envers Ses signes. 


1 - Ces mots sont sous-entendus dans le texte (le traducteur). 

2 - Le Coran, La vache: S.II, V.60. 

3 - Le Coran, La vache: S.II, V.148. 

4 - De nos idiomes (le traducteur). 

5 - Des preuves (le traducteur). 
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Condition X 
La Predestination 


II n’est de calamite qui vous touche dans vos terres ou dans 
vos propres personnes qui ne soit deja inscrite dans un livre avant 
meme que Nous la creions 1 . Les crayons [de la Predestinee] ont 
seche et les feuilles ont ete levees. Voila regie le cas litigieux. Les 
destinees ont ete ecrites 2 . Rien ne nous atteindra, en dehors de ce 
que Dieu a ecrit pour nous, et enfin, ce qui t’a atteint ne pouvait 
certainement pas te manquer, et ce qui t’a manque ne t’est 
surement pas reserve 3 . 

Une fois que cette doctrine est enracinee en toi-meme et 
qu’elle soit bien logee dans ton for interieur, la calamite devient 
un don offert, la dure epreuve 1’est aussi, et enfin tous les 
accidents se metamorphosent en recompenses et en decorations 
decernees «celui a qui Dieu veut decerner un bien determine, II le 
touche d’une epreuve». C’est pourquoi ne t’inquiete point si tu 
tombes malade, si tu vois mourir un enfant, si tu as eu un desastre 
financier ou bien une maison brulee. Le fait est que Le Createur 


1 - Le Coran, Le fer: S.LVII, V.22. Nous suivons done, la courbe exterieure du 

temps que nous vivrons (le traducteur). 

2 - Tout figure au «Livre» avant meme d’etre cree (le traducteur). 

3 - Rien ne se passe soudainement; done pas lieu de dire: «I1 faut qu’il arrive 

quelque chose, quelque chose d’autre...» (le traducteur). 
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par excellence, a tout, certainement prevu et que le destin arrive. 
L’option, c’est tout comme 5a et le choix appartient a Dieu, et de 
l’autre cote la recompense, le salaire est recueilli(e), et le peche est 
rachete. 

Grand bien 1 2 3 fasse aux gens touches par les dures epreuves, 
pour leur patience endurcie et leur consentement soumis a la 
Volonte de Celui qui prend, qui donne, qui restreint, qui etend 
(Ses faveurs), de Celui que nul ne l’interroge sur ce qu’Il fait, mais 
eux [(les hommes et les autres creatures)] seront interroges . 

Ne te sois jamais tranquillise, ni les obsessions qui logent dans 
ta tete 4 ne disparaissent a moins que tu aies la pleine croyance en la 
Predestination. Les crayons (de la Predestinee) ont seche sous le 
poids de ce que tu t’attends. Eh bien! n’epuise pas ton ame en 
soupirs 5 . Ne crois pas que tu etais en mesure d’empecher le mur de 
s’ecrouler, de retenir l’eau (dans le recipient) pour qu’elle ne soit 
pas deversee, d’arreter le vent pour qu’il ne souffle plus, de tenir en 
bon etat les verreries pour qu’elles ne se cassent pas. La 
presomption qu’on a eue, n’est point fondee malgre moi ainsi 
que malgre toi. Ce qui a dtja, ete pre-ecrit aura lieu, le destin sera 
mis, assurement, en execution et le pre-ecrit adviendra 4Q ue croie 


1 - Cette conception n’est point celle de Fran 5 ois Mauriac qui figure dans son 

«Trois grands hommes devant Dieu» P:79. Paul Hartman Editeur - 1947 - 
Paris (le traducteur). 

2 - Ces mots sont sous entendus dans le texte (le traducteur). 

3 - C’est evidemment Dieu. A l’appui, voir entre autres les versets coraniques 

suivants: La vache: S.II, V.245 et Les Prophetes: S.XXI, V.23 (le traducteur). 

4 - Dans le texte: «dans ta poitrine», etant donne que c’est le siege du cceur (le 

traducteur). 

5 - Voir le Coran, Le Createur: S.XXXV, V.8 (le traducteur). 
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celui qui veut, et que denie celui qui veut^ 1 . 

Cede-toi au Destin avant que tu ne sois encercle par le 
tourbillon 2 du mecontentement, de l’indignation et de gemisse- 
ment. Sois reconnaissant du Destin avant que tu ne sois pas pris a 
l’improviste par le deluge de regrets. Done, que tu te rassures si tu 
as eu recours aux causes que tu mets en oeuvre, et que tu t’es 
deploye les efforts et les moyens qui s’imposent et puis advienne 
que pourra. Le fait est que ceci devait arriver; et surtout ne dis 
jamais: «si je faisais telle ou telle chose, il arriverait telle ou telle 
chose; mais plutot dis: Dieu a arrete le destin et II a fait ce qu’Il a 
voulu» 3 . 


^ 'xsk. ^ 


1 - Le Coran, La caveme: S. XVIII, V.29. 

2 - Litt. par l’armee (le traducteur). 

3 - C’est une raison avantageante pour qu’on travaille davantage, pour qu’on se 

satisfasse pleinement dans le travail (le traducteur). 
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Condition XI 

Le bonheur est proche du malheur 1 


O homme qui souffre a la fois, de la faim apres avoir mange 
a satiete, de la soif apres avoir apaise sa soif, de la veille apres 
avoir dormi et de la maladie apres avoir joui de la bonne sante, 
sache 2 que l’absent sera de retour, que l’egare se convertira a 
l’lslam 3 , que le captif sera delivre et qu’enfm, les tenebres se 
dissiperont ^peut-etre que Dieu apportera la victoire ou quelque 
arret de Sa part ^ 4 

[Homme!], Annonce la bonne nouvelle a la nuit que la nuit 
mourante 5 va la dissiper du haut des montagnes et du fond des 
vallees, rejouis l’angoisse par la bonne nouvelle qui consistera en un 
soulagement, en une delivrance subit(e) qui surgira rapide telle la 
vitesse de la lumiere ou celle d’un clin d’ceil, rejouis le sinistre par la 
bonne nouvelle qui consistera en une affabilite qui passe inaperfue 
ou d’un assistance denotant de la tendresse et de la serenite. 


1 - Cela revient a dire: chaque situation difficile est accompagnee d’une 

situation aisee, ou bien: a cote de l’infortune, il y a le bonheur (le 
traducteur). 

2 - Dans le texte, ce mot est sous-entendu (le traducteur). 

3 - Autre traduction possible: s’engagera dans la bonne voie ou rachetera sa 

conduite passee (le traducteur). 

4 - Le Coran, La table servie: S.V, V.52. 

5 - Mot a mot: le vrai matin, (le traducteur). 
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Si tu aper5ois le desert s’etendre, s’etendre (a l’infini), sache, 

A 1 

O homme! qu’a ses confins , se situent des jardins ou le vert est 
dominant et ou s’etendent loin les ombres. 

Si tu vois la corde s’etirer, s’etirer davantage, sache, homme! 
qu’elle sera coupee. 

L’inspiration poetique la meilleure des bedouins de l’Arabie, 
vivant a l’epoque anterieure a l’lslam, s’est exprimee la-dessus; 
elle dit: 

Les calamites ont eu lieu mais elles ne tardaient pas a se 
dissiper; elles s’en allaient, en verite, sans qu’elles aient vocation a 
se reproduire. 

Le sourire manifeste fait suite aux larmes fondues, la securite 
succede a la peur et a cote de l’epouvante, il y a la tranquillite 
d’ame. [En revanche,] le feu ne brule pas Ibrahim (Abraham) le 
monotheiste musulman (:le hanif), car la Providence du Seigneur 
lui a founi les issues du froid et du salut 1 2 . 

A la mer, Moussa (Moi'se) qui rei^ut la Parole de Dieu, le 
Tout Misericordieux, ne se noie 3 pas parce que sa voix forte et 
veridique a dit: «Jamais de la vie! j’ai avec moi, mon Seigneur qui 
me montrera mon chemin». 

Le Prophete (DPSS) infaillible qui, se trouvant dans la 
Grotte 4 , rejouit Son Compagnon 5 de la bonne nouvelle qu’Il 


1 - Mot a mot: au-dela de lui (le traducteur). 

2 - Voir les details relatifs au Coran, Les Prophetes: S.XXI, V.69 (le traducteur). 

3 - Une fois il a frappe la mer de son baton. Cf. Le Coran, Les poetes: S.xxvi, 

V.62 - 66 (le traducteur). 

4-11 s’agit de la grotte qui est situee au sud de la Mecque (la Grotte de Thour) 
(le traducteur). 

5 - Son compagnon n’est autre que Abou Bakr, le premier des califes bien = 
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(:Dieu) Seul est avec «Nous»'. C’est ainsi que furent descendues 
la securite, l’ouverture et la tranquillite d’ame. 

Les prisonniers de leurs moments actuels et de leurs 
conditions sombres ne constatent, en verite, que la malchance, 
la gene et le malheur parce que leurs yeux ne sont toumes que 
vers les quatre murs de la piece ou Ton est ou bien vers la porte 
[(close)] de la maison. Qu’ils laissent, done, leurs regards trainer 
demiere les horizons 2 ; qu’ils donnent aussi, libre cours a leurs 
pensees a tel point qu’elles vont au-dela des barrieres tracees. 

Done, ne te lasse pas du deroulement des faits. C’est qu’il 
s’avere impossible que tout resiste a jamais. [Et sache que] la 
meilleure adoration pratiquee ce n’est que de rester dans 
Pexpectative 3 . Les jours se suivent et ne se ressemblent pas, le 
sort a eu ses propres revirements, les nuits sont surchargees des 
fardeaux et l’lnconnu est cache, le sage par excellence, accomplit 
chaque jour une oeuvre nouvelle, peut-etre que Dieu fera 
intervenir entre-temps un element nouveau et en fin de compte, 
a cote de l’infortune, il y a le bonheur. 




= guides (Rachidoun), que Dieu soit satisfait de lui (le traducteur). 

1 - Le Coran, Le retour a Dieu: S.IX, V.40. 

2 - Litt. derriere les rideaux (le traducteur). 

3 - Dans le texte: d’attendre la detente, le contentement, le soulagement (le 

traducteur). 
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Condition XII 

Fais du citron une boisson sucree 


L’homme fin et intelligent sait bien changer ses pertes en 
gains alors que l’ignorant augmente le nombre de son seul 
malheur en deux. 

Le Messager de Dieu (DPSS), s’est expatrie de la Mecque et 
s’est installe a la Medine 1 ou il a fonde un Etat qui s’est accapare 
de l’attention du monde et de ses historiens. 

Ahmed ibn Hanbal fut emprisonne et cravache; [il a tenu] et 
s’est dresse en Imam de la Sonnah. Ibn Taymiyyah 2 fut incarcere 
et il redigea dans sa prison (cellulaire) une oeuvre abondante. Es- 
Sarrkhaci fut mis au fond d’un puits abandonne ou il redigea 
vingt ouvrages traitant du Fiqh 3 . Ibn el-Athir fut atteint 
d’infirmite et composa Jameh el usul wannihayah 4 qui est le 
livre le plus connu et le plus utile parmi les livres qui ont pour 
objet les Hadith. Ibn el-Jawzi fut exile de Baghdad 5 ; et il fut 


1 - A la «Ville», en arabe al-madina ou Medine (le traducteur). 

2 - Ibn Taymiyyah (1263 - 1328) est le plus grand des jurisconsultes de l’Ecole 

Hanbalite (le traducteur). 

3 - Le Fiqh comprend toutes les disciplines du droit musulman (le traducteur). 

4 - C’est-a-dire Le Livre des fondements (des sources d'inspiration) et de 

l’omega (le traducteur). 

5 - Ibn el-Jawzi fut exile a Wasit pendant cinq ans (1 194 - 1 199) (le traducteur). 
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brillant dans les sept lectures (recitations) qui sont 1 apanage du 
Coran 1 . Malek ibn er-Rib fut atteint de la fievre mortelle et ll 
adressa a tout le monde, son remarquable poeme bien connu qui 
equivaut aux recueils des poetes Abbassides Les fils de Abou 
Dhoayb el-Hodhali sont morts, et voila que leur pere composa 
une iliade pour leur eloge, a quoi les siecles ont prete attention, de 
quoi le public en fut etonne et enfin, elle fut chaleureusement 
applaudie par l’histoire humaine. 

Si tu es surpris par (l’atteinte d ) un fleau, considere-le sous un 
rapport resplendissant, si on te donne une coupe pleine de jus de 
citron, [veille a ce que] tu y ajoutes une poignee de sucre; si on 
t’offre un serpent 2 , prends-en la peau et laisse le reste; et enfin si tu 
est pique par un scorpion, sache que son venin est un serum jouant 
le role preventif et d’immunite contre le venin des serpents. 

Adapte - toi avec ta condition dure pour en tirer des roses, 
des fleurs et du Jasmin, et il se peut que vous ayez de 1 aversion 
pour une chose et Dieu fait en sorte qu elle vous en procurera un 
grand bien. 

Peu avant sa grande Revolution, La Prance a mis en prison 
deux illustres poetes dont l’un est optimiste, et l’autre pessimiste. 
Des baies de la prison, tous deux ont clame leurs sentiments. Quant 
au premier, il jetait un regard aux etoiles du ciel et il a rigote, 
l’autre, il jetait un regard au platre de la rue avoisinante et il a 
pleure. Tu n’as qu’a voir l’autre aspect du drame dont il est 
question. Car le mal pur n’existe point mais il y a un bien, un grain, 
une ouverture et une recompense a remporter. 


1 - Dans ce domaine, tout tourne, autour de la modulation (le traducteur). 

2 - Pensons aux serpents vemineux (le traducteur). 


41 


Condition XIII 

N’est-ce pas Lui qui repond a Pangoisse 
quand il L’invoque? 


Aupres de qui se refugie-t-il l’angoisse? le sinistre appelle qui 
a son secours? a qui les etres humains se rendent-ils? les creatures, 
prient qui pour leur donner les biens? les langues parlent 
constamment de qui? et enfin, qui est l’objet d’etre deifie de la 
part des personnes 1 ? Ce n’est qu’Allah, il n’est de Dieu que Lui. 

C’est mon devoir ainsi que le tien, de L’invoquer dans les 
moments de l’aisance et des genes, dans le meilleur et le pire. C’est 
mon devoir ainsi que le tien de recourir a Lui une fois qu’on est 
victime des malheurs, de L’implorer, qu’on est victime des 
afflictions et enfin de se mettre sur les Seuils de Sa porte tout en 
Priant Dieu, en pleurant, en s’humiliant et tant qu’on est 
repentant, c’est a ce moment-la que le Concours divin se 
presente, que Son assistance arrive [et c’est ainsi que] sa 
consolation va bon train et se confirme Son ouverture ^N’est-ce 
pas Lui qui repond a l’angoisse quand il L’invoque?^ 2 . C’est ainsi 
en resulte, qu’Il 3 sauvera le naufrage, qu’Il ramenera l’absent, que 


1 - Dans le texte: de la part des coeurs (le traducteur). 

2 - Le Coran, Les fourmis: S.XXVII, V.62. 

3 - II: Allah qu’II soit exalte (le traducteur). 
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celui qui a subi un fleau II le preservera, qu’Il donnera la victoire 
a la victime de l’injustice, qu’Il engagera dans la bonne voie 
l’egare, qu’Il guerira le malade et enfin qu’U dissipera les ennuis 
de celui qui est afflige ^Quand ils montent sur un navire, ils 
invoquent Allah, Lui vouant exclusivement leur culte^ 1 . 

Je ne veux pas te donner, ici, la liste des invocations destinees 
a eloigner les soucis, les angoisses, les tristesses et les afflictions, 
mais plutot je veux te reporter aux ouvrages traitant de la Sonnah 
pour que tu puisses apprendre comment tu dois avoir d’une 
maniere venerable, recours a Lui en Lui adressant tout bas une 
Priere en Lui demandant une guidance 2 , en Le Priant. Si tu es en 
rendez-vous avec Lui, tu trouveras, alors, tout mais si tu as perdu 
la croyance en Lui, tu perdrais certes tout. Ta Priere que tu voues 
exclusivement a Ton Seigneur, est une autre adoration vouee, une 
trop grande et une seconde obeissance ajoutee au capital relatif 
exige et obtenu. Ce serait mieux pour un vrai adorateur d’Allah 
qui excelle en matiere de discipline de l’invocation faite a l’adresse 
d’Allah, de ne pas etre la proie des soucis, des angoisses et des 
inquietudes. Toutes les cordes se coupent sauf la corde de Dieu, et 
toutes les portes se ferment sauf la porte de Dieu. Allah est, en 
effet, bien proche, II exauce et II repond toujours (aux appels); II 
repond a l’angoisse quand il L’invoque. C’est alors que tu es le 
pauvre homme, le faible et celui qui en a besoin de Lui. II est riche 
et au-dessus de tout besoin, le Tout-Puissant, l’Unique et le 
Glorieux par excellence, II te commande de l’invoquer ^Invoquez- 
Moi et Je repondrai a votre appel^ 3 . Si une mauvaise et grave 


1 - Le Coran, L’araignee: S.XXIX, V.65. 

2 - [(Communier avec Lui)] (le traducteur). 

3 - Le Coran, L’Absoluteur: S.XL, V.60. 
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affaire te frappe, sois epris de Sa mention, appelle-Le de Son 
nom, demande Son concours (divin), prie-Le de t’accorder 
l’ouverture et le succes (la victoire). Fais tout humblement en 
sorte que Son nom soit deifie afm que tu obtiennes la couronne 
dite de la liberte. Honore-toi en L’adorant tant que tu es Son 
esclave pour pouvoir etre decore de la decoration du Salut. Cela 
dit, etends tes mains, leves tes bras, fais parler ta langue, fais trop 
de demandes, force tes Prieres, persiste dans tes prieres, garde sa 
Porte [(grandement ouverte jour et nuit)], attends Sa Bienveil- 
lance, sois dans l’expectative de Son ouverture, vante Son nom, 
aie la bonne confiance en Lui, devoue-toi a Lui et enfin consacre- 
toi totalement a Lui 1 pour que tu sois heureux et que tu 
reussisses. 


■X3X. 'XSv. 


1 - C’est une serie de pratiques qui donnent a reflechir sur la Toute-Puissance 
de Dieu (le traducteur). 
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Condition XIV 
Que ton foyer te suffise! 


Le brillant et legal isolement, c’est le fait qui consiste, a la 
fois, a t’eloigner du mal et de ses partisans, de ceux qui sont 
totalement desceuvres, de ceux qui trouvent du plaisir a tuer leur 
temps, et de ceux qui sont des anarchistes. [II s’ensuit] done que tu 
rassembles les tiens, que tu te rassures, que tu te delasses, et voila 
que tu t’adonnes abondamment, a dire les rares sentences morales 
et a te laisser trainer dans les jardins des connaissances. 

La situation d’etre isole de tout ce qui fait diversion au 
meilleur et a l’obeissance [(a Dieu)], n’est qu’une chere panacee 
que les medecins du cceur ont deja, mise a l’epreuve et elle a reussi 
brillamment. En voici les indices: abandonner le mal et les dires 
des babioles, ne plus vouloir des rocailles; tout cela est une 
vaccination pour favoriser la bonne pensee, pour eriger la loi de la 
crainte reverentielle et enfm pour celebrer la naissance du repentir 
et du rappel. En effet, la societe humaine digne d’eloge et 
l’assemblage d’individus louable consistent [uniquement] a ce 
qu’on soit pratiquement, a ce qu’on assiste a la priere collective 
(xommune) des vendredis et aux seances tenues et consacrees aux 
sciences [(religieuses)] et enfin, a ce qu'on s’entraide dans 
l’accomplissement du meilleur. Quant aux seances de desceuvre- 
ment et du loisir, prends-garde a y assister; [mais plutot,] fuis-les, 
pleure sur tes fautes commises, tiens ta langue et que ton foyer te 
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suffise! Quant aux reunions mixtes, c’est une chose barbare, c’est 
une guerre violente contre soi-meme et une grande menace 
mettant en jeu la realite universelle et la stabilite regnantes dans ta 
personne, Car tu es alors en compagnie de ceux qui sont passes 
pour maitres des rumeurs connues et des champions des racontars 
et des personnes fort experimentees et de vieux roturiers en 
matiere d’emeutes, des catastrophes et des malheurs a faire subir 
aux gens, a tel point qu’on a a subir chaque jour la mort avant 
que ce ne soit venu la mort ultime. ^s’ils s’etaient sortis avec vous, 
ils n’auraient fait qu’accroitre votre trouble^ 1 . 

Si le lache se trouve seul dans un quelconque endroit, il 
recherche tout seul autant le duel 2 que le combat acharne. 

II s’ensuit que l’unique espoir que j’ai a te formuler, consiste 
en ce que tu marques de l’empressement pour tes propres 
occupations et que tu te retires dans ton reduit a moins que tu 
dises du bien d’autrui ou que tu accomplisses une bonne oeuvre. 
C’est a ce moment-la que tu rentres dans ta peau. C’est pourquoi, 
tu n’as qu’a proceder a ne pas perdre en futilite, ton temps, a ce 
que ta vie ne soit pas humiliee, ta langue ne se delie pas en 
medisance, toi-meme a t’abandonner a l’inquietude, tes oreilles a 
ce qu’elles pretent attention aux propos obscenes et enfin, a ce 
que tu sois mefiant. [Sache,] que celui qui a subi une certaine 
epreuve, sera bien informe des choses de la vie. [En revanche,] 
celui qui se livre en aveugle aux illusions et s’etend [dans son 
discours] avec le bas peuple 3 , qu’on lui dise «salut sur toi» 4 . 


1 - Le Coran, Le desaveu ou le repentir: S.IX, V.47. 

2 - Dans le texte, il se porte a lui-meme le coup de lance (le traducteur). 

3 - Avec l’assemblee generate du peuple (le traducteur). 

4 - Expression laisse a entendre qu’on le laisse a l’ecart, tranquille tout seul (le 

traducteur). 
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Condition XV 

La Compensation re?ue de Dieu 


Une fois que Dieu te prive d’un certain avantage, II t’en 
donne, certes, en echange bien meilleur, si tu ne perds pas 
patience 1 et si tu regardes ton desavantage comme meritoire aux 
Yeux de Dieu. «C’est ainsi qu’a celui qu’on a arrache injustement 
les pupilles, le Paradis lui en compensera cette perte». «I1 en est de 
meme de celui a qui on a enleve son ami intime dans la vie ici-bas 
et en meme temps, il regarde cet enlevement comme meritoire aux 
Yeux de Dieu». [Ajouter a cela] qu’on fera batir a la Demeure 
etemelle 2 un foyer dit de remerciement a Dieu, a celui qui [dans le 
monde present,] perd son fils et patiente. Et ainsi de suite car il ne 
s’agit, ici, que des cas donnes a titre d’exemples. 

[Il te convient,] done de ne pas t’affliger de quelque malheur 
survenu car Celui Qui l’a decrete, detient le Paradis, la 
Recompense, la reparation, ainsi qu’un salaire grandiose. 

Assurement, les Amis de Dieu qui [,dans la Vie Immediate,] 
sont frappes d’un fleau quelconque et qui subissent une dure 
epreuve, seront recompenses au Firdaws 3 4«Paix sur vous, pour ce 


1 - Qui patiente (le traducteur). 

2 - Entendez au Paradis, vie etemelle (le traducteur). 

3 - Le Jardin, le Paradis (le traducteur). 
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que vous avez endure;» comme est bonne votre ultime Demeure^ 1 . 

C’est done de notre devoir d’analyser le dedommagement 
d’un desastre quelconque, sa recompense envisagee et ses effets de 
bien qui en decoulent. ^Ceux-la re?oivent des benedictions de leur 
Seigneur, ainsi que la misericorde; et ce sont les bien guides^ 2 . 
Grand bien fasse a ceux qui sont frappes [(par une catastrophe)], 
bonne nouvelle, aussi, aux sinistres! 

En verite, Page de ce monde d’ici-bas n’est point long et son 
tresor est insignifiant alors que la Vie Derniere est meilleure et 
plus durable. Celui qui est ici, (dans ce monde), est touche au sens 
d’etre frappe, il sera recompense la-haut (dans la Vie future); et 
celui qui se fatigue ici, se reposera la-haut. Quant a ceux qui 
tiennent a la vie d’ici-bas, qui en sont passionnes et qui se fient a 
elles, pesent lourds les occasions profanes passees, le trouble de 
leur vie. C’est qu’on veut uniquement la vie immediate. C’est pour 
cette raison que les desastres leur deviennent durs a supporter, 
que les catastrophes, leur sont difficiles, etant donne qu’on 
n’analyse pas les faits et par consequent on n’envisage que l’ici- 
bas, le perissable, l’ignoble et qui se vend a bon marche. 

6 vous qui etes touches au sens d’etre frappes! Rien ne vous 
a echappe et vous etes les gagnants. On vous a, deja, envoye un 
Message [(divin)]; on y lit entre autres, la Grace, la Pitie, la 
Recompense et la Splendeur de l’option. [(II est urgent)] a celui 
qui est, en verite, bien pris par les malheurs, de reconsiderer les 
choses pour mieux en prevoir la consequence, l’effet 4une forte 
muraille percee d’une porte sera dressee entre eux, a l’interieur se 


1 - Le Coran, Le tonnerre: S.XIII, V.24. 

2 - Le Coran, La vache: S.II, V.157. 


48 




trouve !a misericorde, tandis qu’a l’exterieur et en face se trouve le 
chatiment^ 1 . Et ce qu’il y a aupres de Dieu vaut mieux, perdure; il 
est aussi, plus rejouissant et plus bon comme il est plus important 
et superieur. 


~'<3x. 


1 - Le Coran, Le fer: S.LVII, V.13, 
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Condition XVI 

La Foi isiamique 1 , c’est la vie 


Les malheureux dans toutes les acceptions du terme, ce sont 
ceux qui n’ont plus rien des tresors, des richesses de la Foi en 
Dieu, du capital de la Certitude. Ils sont, done, toujours 
souffrants de malheurs, de courroux, des disgraces et de 
l’humiliation 4 Ft quiconque se detourne de Mon Rappel, menera, 
certes, une vie pleine de gene^ 2 - L’ame [humaine] ne se trouve 
heureuse, purifiee, declaree pure, rejouissante et de laquelle furent 
chasses les soucis, les afflictions et les inquietudes que grace a la 
Foi en Dieu Seigneur - et - Maitre des univers. C’est que la vie n’a 
au depart, de saveur que grace a la Foi isiamique. 

En perdant la Foi, on n’aura plus ni vie (active), ni vie 
(profane), c’est qu’on ne vit pas la Religion en tant que telle. 

Se donner volontairement la mort afm qu’on se delasse des 
liens et des carcans, d’une part et des tenebres et des fleaux, 
d’autre part, telle est la voie ideale a laquelle les athees doivent 
recourir, une fois qu’ils ([ne sont pas retoumes a Dieu] et) ne sont 
pas devenus des croyants. C’est que, d’un cote, combien est 


1 - C’est l’attribut principal du Croyant. Voir surtout le Coran, La vache: S.II, 

V.177 (le traducteur). 

2 - Le Coran, Taha: S.XX, V.124. 



malheureuse la vie depourvue de Foil et de l’autre, quelle 
malediction perpetuelle attend les hors-la-loi de la Voie de 
Dieu, qui est prescrite pour ici-bas. ^Nous faussons de fond en 
comble les perceptions de leur creur et de leurs yeux de la meme 
maniere qu’ils n’y ont pas cru la premiere fois et Nous les laissons 
errer comme des aveugles, dans leur demesure^ 1 . 

II est, vraiment, temps que le monde doive etre tout a fait 
convaincu et etre pleinement croyant en temoignant qu’il n’y a de 
Dieu que Dieu, vu sa longue et penible experience qu’il a eue, a 
travers des siecles anciens ecoules et au bout de laquelle la Raison 
est parvenue a un constat; celui-ci dit que les idoles 2 adorees ne 
sont plus qu’un mythe, que la mecreance est une malediction, que 
l’atheisme, un mensonge et que les Messagers de Dieu sont justes, 
que Dieu 3 est le Reel et a Lui appartiennent la Royaute, la 
Louange et qu’Il est infiniment capable de toute chose. 

A force de ta croyance quant a son intensite ou sa faiblesse, 
quant a sa chaleur ou son indifference 4 , sera ton bonheur, ta 
quietude et tranquillite. 4Qui effectue l’reuvre salutaire, qu’il soit 
homme ou femme, tout en etant croyant, Nous lui ferons vivre une 
vie bonne et Nous leur donnerons leur salaire selon le meilleur de ce 
qu’ils faisaient^ 5 . Cette vie bonne est destinee a ce que leurs ames 


1 - Le Coran, Les troupeaux: S.VI, V.110. 

2 - Les idoles symbolisent l’anti-religion. Rappelons que la destruction des 

idoles eut lieu, a la Mecque, en 1 1 Janvier 630, equivalent au 20 Ramadan de 
l’an 8 de l’Hegire (le traducteur). 

3 - Allah est Omniscient, Createur et Incree; II est l’irrepresentable par 

excellence. Mieux, II est le non-symbolisable (le traducteur). 

4 - Litt.: sa froideur (le traducteur). 

5 - Le Coran, Les abeilles: S.XVI, V.97. 
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soient en bon etat, vu la splendeur des choses promises par leur 
Seigneur, la raffirmation de leur coeur due a leur amour du 
Createur par excellence, l’innocence de leur for-interieur des 
mauvaises mceurs dues aux deviations, leur sang-froid lors des 
evenements intervenus, la quietude de leurs ames lors de la 
Predestination concretisee en faits et enfin leur contentement des 
points realises sur place par le destin proprement dit, parce qu on 
s’est contente de prendre Dieu comme Seigneur, l’lslam comme 
Religion et Mohammad (DPSS) comme Prophete et Messager de 
Dieu. 


"<3k ^ 'XSk. 
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Condition XVII 

Butine le miel et ne detruis pas la ruche 


La douceur, la ou elle est, garnit d’ornements et la ou elle 
n’est plus, elle degarnit d’ornements. [D’ailleurs,] tenir un 
discours souple, avoir le sourire serein qui se manifeste sur la 
physionomie d’une personne et dire la parole bonne, ce sont des 
vetements bien tisses que portent les etres heureux. Ces qualites 
sont les attributs du vrai croyant qui ressemble a l’abeille qui ne 
butine que du bon et ne produit que du bien, et meme si cette 
derniere se pose sur une rose, elle ne plie meme pas la brindille qui 
la porte -, c’est que Dieu accorde a tout ce qui est doux ce qui ne 
l’accorde jamais a tout ce qui ne Test point. (En revanche,) il y a 
des gens vers qui a la fois on porte la tete haute [(pour les 
acclamer)] lors de leur avenement, et on leve les regards [(pour les 
bien fixer)]. De plus, ces gens-ci, les for-interieurs les saluent et les 
ames leur conduisent. C’est qu’ils sont aimes d’une affection vu 
leurs discours tenus, leurs negotiations soutenues, les operations 
de leurs ventes et de leurs achats conclues, et enfin vu le fait de les 
rencontrer [(pleins de joie)] et de prendre conge d’eux. 

En effet, conquerir 1 des amis, c’est deja une discipline bien 
etudiee que seulement les nobles gens savent faire a fond. Le fait 


1 - Au sens d’attirer des amis. 
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est que ces derniers sont toujours et a jamais 1 , entoures d’un 
groupe de gens 2 pour qui si ils sont presents, c’est la gaiete et 
l’affabilite qui se presentent. Par contre, s’ils sont absents, on se 
preoccuppe de demander de leurs nouvelles ou d’invoquer le 
Seigneur a leur avantage. 

On a veille et la caravane a dormi alors qu’il faisait nuit tres 
noire et tu etais [, toujours,] l’objet du discours de toutes les 
maisonnees. 

Ces etres heureux sont les detenteurs d’un code moral dont le 
titre est le verset coranique qui dit: 4— repousse [(celle-ci: la 
mauvaise action)] par une plus belle, et voila que celui avec qui tu 
avais une animosite devient tel un ami chaleureux^ 3 . 

En verite, ils absorbent la rancune grace a leurs sentiments 
exuberant, grace a leur mansuetude chaude et enfin grace a leur 
pardon innocent tout en s’efforgant d’oublier 1’ofTense et tout en 
entretenant 4 la bienfaisance, la piete; ils entendent, aussi, les 
propos deplaces sans qu’ils les ecoutent mais ceux-ci vont couver 
ailleurs, tres loin sans qu’ils se reproduisent en sens inverse. Ces 
gens-la vivent en quietude et les gens, ils ont confiance en eux et 
enfin, les musulmans, eux sont en paix avec. «Le Musulman est 
celui de qui les Musulmans n’eprouvent aucun dommage provenant 
de sa langue (qui medit ou de quelque chose de similaire) ou de sa 
main (armee): et le vrai croyant est celui en qui les gens ont 
confiance quant a leurs personnes et a leurs biens» et «Dieu m’a 


1 - Traduction litterale, pleonasme conforme au texte (le traducteur). 

2 - Litt. : d’un halo de gens (le traducteur). 

3 - Le Coran, «ont ete detailles»: S.XLI, V.34. 

4 - En gardant (le traducteur). 
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ordonne de renouer avec qui il rompt avec moi, de pardonner a celui 
qui m’est injuste et d’etre genereux avec celui qui m’a prive, m’a 
defavorise». qui dominent leur colere et qui pardonnent aux 
gens^ 1 . Annonce a ceux-ci la bonne nouvelle qu’ils refoivent une 
recompense hative composee de quietude, de calme et de serenite. 

Celui qui est en paix avec les hommes, il echappera a leur 
danger et de meme, il dormira tranquille et enjoue. 

Rejouis-les encore, d’une grandiose recompense eschatologi- 
que tant qu’ils seront a proximite de ce Seigneur Absoluteur et 
seront dans des Jardins et parmi des Rivieres, dans un sejour de 
verite, aupres d’un Souverain Omnipotant. 


"xSk, ^ ^ 


1 - Le Coran, La famille de Imran: S.III, V.134. 
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Condition XVIII 
N’est-ce point par Revocation 
d’Allah que se tranquillisent les creurs? 


Le trait de caractere qui consiste a etre sincere et aime de 
Dieu et le franc-parler est une sorte de produit qui savonne les 
cceurs. L’experience est une demonstration et le matin ne peut 
dementir la matinee... et il n’y a une action qui soit plus epanoule 
a l’individu 1 et qui merite un grandiose salaire que 1’evocation vu 
le rappel de Dieu ^Evoquez-Moi, Je vous recompenserai^ 2 . En 
effet, le fait de se souvenir de Dieu, Purete et Gloire a Lui 3 , n’est 
autre que [le fait d’evoquer par la pensee et par les actes] son 
Paradis ici-bas; or celui qui n’y entre pas, n’entrera pas au Paradis 
de l’au-dela. D’ailleurs, 1’evocation du nom de Dieu est un sorte 
de delivrance de l’ame humaine de ses souffrances, de ses 
lassitudes et de son trouble; mais c’est plutot la voie tracee qui 
est a la fois la plus praticable et la plus rectiligne pour pouvoir 
parvenir au salut et au succes (:a la reussite). Parcoure les Livres 
provenant de la Revelation divine (:Wahi), pour pouvoir te rendre 
compte des avantages du Rappel de Son Nom; (de meme) mets a 


1 - Litt.: a la poitrine (done au cceur) (le traducteur). 

2 - Ou ^Souvenez-vous de Moi done, Je vous recompenserai^ Le Coran, La 

vache: S.II, V.152 (le traducteur). 

3 - Litt.: Soubhanah, expression qui refute avec force toutes les doctrines 

associationnistes. Cf. Le Coran, La vache: S.II, V.116 (le traducteur). 
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l’epreuve au fil des jours, son beaume pour parvenir a la guerison 
(de tous les maux). 

Si Ton tombe malade, on se fait traiter par votre Rappel et 
(s’il arrive parfois qu’) on neglige ce Rappel-ci, on rechutera, 
certes. 

En evoquant Dieu purete et gloire a Lui, se dissipent a la fois 
les nuages de la peur, de la frayeur, des soucis et du chagrin. Et 
aussi, en l’evoquant s’eloignent les montagnes du malheur, de 
l’angoisse et de l’affliction. 

II est sans conteste, evident que la quietude de ceux qui se 
souviennent de Dieu, constitue le double fondement. Mais ce qui 
ne l’est assurement, point le cas, c’est que comment les inattentifs 
vivent sans qu’on evoque le nom de Dieu ^Ils sont morts et 
nullement vivants et ils ne pressentent pas l’heure ou ils seront 
ressuscites^ 1 . 

O! toi qui se plaint de l’insomnie, qui pleure de la douleur, 
qui est peine des evenements (tragiques), qui es frappe par les 
accidents, eh bien, toi! Proclame bien haut Son Nom sacre. Lui 
connais-tu en homonyme? 

Allaho Akbaro 2 a, certes, l’effet de faire dissiper tout souci 
(qui palpite dans) le coeur de celui qui le proclame bien haut ainsi 
que celui qui dit La ilaha ilia Lah 3 . 

A force de multiplier 1’evocation du nom de Dieu, tu te 


1 - Le Coran, Les abeilles: S.XVI, V.21. 

2 - Cette expression est l’equivalent de Allah est plus grand (le traducteur). 

3 - Cette expression est rendue par: II n’y a de Dieu que Dieu (le traducteur). 
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rassures, ton cceur s’apaise, ton ame se rend heureux, ta 
conscience se decharge de tout fleau qui pese, parce que 
1’evocation de Dieu qu’Il soit exalte et Tres-Haut, comprend les 
acceptions necessitant la remise a Lui, avoir confiance en Lui, 
compter sur Lui, se reporter a Lui, se fier a Lui et enfin, etre dans 
l’expectative de toute detente de la part de Lui. C’est qu’Il est bien 
proche si on L’invoque, Audient si Ton a recours a Lui, et 11 
repondra toujours aux appels si on les Lui demande. Que tu sois 
done, suppliant, soumis et enfin profondement recueilli, tout en 
repetant sous le rapport de faire Son eloge, la Louange a Lui, 
L’invocation a Lui, L’implorant et en demandant Son pardon. 
Son bon et beni nom. C’est alors que tu auras, grace a Sa 
Puissance et a Sa force, le bonheur, la securite, le contentement, la 
lumiere ainsi que la beatitude <^AIlah, done, leur donne la 
recompense d’ici-bas, ainsi que la belle recompense de l’au-dela^ 1 . 


■X3K. "'■©k. 


1 - Le Coran, La famille de Imran: S.III, Y.148. 
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Condition XIX 

Envient-ils aux gens ce qu’Allah 
leur a donne de par Sa grace? 


L’envie est pareille a un mets epice qui ronge a l’exces les os. 
En fait, l’envie est une maladie chronique qui empoisonne le corps 
humain et c’est a juste titre qu’on a dit: pas de quietude a un 
envieux. Le fait est qu’il est le sujet de l’injustice double de l’objet 
de l’injustice, ennemi double d’ami. [A ce propos] on a vraiment 
dit: Quelle excellente justice contenue dans l’envie faite! C’est que 
celle-ci declenche la guerre en donnant premierement, la mort a 
celui qui l’excite (l’attise) 1 . 

Je me donne un loyal conseil ainsi que je le fais a l’egard de 
toi, en vue de nous defendre d’envier quelque chose a quelqu’un 
et ce en ayant pitie de moi-meme et de toi 2 avant que nous 
n’ayons pitie d’autrui. C’est que en portant envie a quelqu’un, 
nous serons a la fois, les mangeurs et les buveurs de nous-memes 
comme nous partagerons notre sommeil avec les autres. 

L’envieux suscite, en verite, une guerre bien chaude et ne 
tarde pas a y prendre activement part. L’empoisonnement de la 


1 - C’est un adage arabe bien connu; il y en a un autre qui dit: l’envieux ne fait 

pas le maitre (le traducteur). 

2 - Entendre: de mon sort et du tien (le traducteur). 
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vie, la vie penible ainsi que le souci qui est present a l’esprit, sont 
des maladies que la jalousie fait naitre pour faire cesser la 
quietude et la bonne et belle vie qu’on vit. 

Le fleau de l’envieux, c’est qu’il s’en prend au destin, met le 
Createur par excellence en accusation en ce qui concerne Son 
Equite, abuse de la Loi musulmane et enfin, va a Pencontre de 
Celui qui detient la Methode appropriee [(entendre: Dieu)]. 

Quelle jalousie! C’est une maladie dont celui qui est touche 
ne reifoit pas de salaire 1 , c’est aussi, une calamite dont celui qui 
est atteint ne sera pas recompense 2 . Ce jaloux-ci restera toujours 
en peine jusqu’a ce qu’il meure, ou bien que les faveurs accordees 
aux gens qui sont l’objet de sa convoitise, disparaissent. On se 
reconcilie avec tout le monde, l’envieux excepte. C’est que la 
reconciliation avec lui, est synonyme de se demunir des graces 
assignees par Dieu, de ceder tes aptitudes naturelles, et enfin, 
d’exclure ce qui est propre a toi ainsi que tes merites. Si tu as 
recours a cela, il se peut qu’il soit, contre son gre, satisfait. Notre 
refuge soit en Dieu contre le mal de l’envieux quand il envie. C’est 
que ce dernier devient tel un gros serpent noir venimeux qui n’a 
pas de cesse que s’il mord et vide tout son venin dans le corps 
innocent de sa victime. 

Done, garde - toi, garde - toi de l’envie et demande refuge 
aupres de Dieu de l’envieux. Le fait est que ce dernier ne laisse 
rien de tes gestes, echapper a son observation vigilante 3 . 


1 -2 - De la part de Dieu (le traducteur). 

3 - Traduction approximative et moins difficile: il observe tout ce que tu fais, il 

t’observec avec vigilance (le traducteur). 
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Condition XX 

Accepter la vie telle qu’elle est 


(6 homme) 1 tu es marque par la vie desobligeante (et tu es 
porte vers elle), tout en la voulant pure a la fois, de toute 
disposition peu aimable et de toute desobligeance. 

Tel est l’etat de la vie d’ici-bas, laquelle vie qui empoisonne 
les plaisirs, qui tout en etant renfrognee et multicolore, multiplie 
les charges. Elle est, aussi, melee de contrariete et melangee 2 de 
malchance, tout en etant toi-meme, 6 homme! souffrant de la 
lutte 3 (qui t’attend dans cette vie d’injustice et de misere) 4 . 

Tu ne trouveras d’un cote, ni enfant, ni epouse, ni ami, ni 
noble homme et de l’autre, ni logis, ni emploi sans qu’il suscite le 
depit et sans qu’il cause, parfois, le pire. Done, tu n’as qu’a 
eteindre l’intensite de la chaleur du pire par la glaciale froideur du 
bien pour que tu sois sain et sauf - des blessures identiques. 

L’ici-bas associe, conformement a la Volonte de Dieu, deux 
choses de meme espece a la fois, en matiere des contraires, de 


1 - Ces mots sont sous-entendus dans le texte (le traducteur). 

2 - Repetition qui est dans le texte (le traducteur). 

3-11 n’y a qu’un seul mot arabe pour ces membres de phrase (le traducteur). 

4 - Cette explication est, bien entendu, sous-entendue dans le texte (le 
traducteur). 
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l’espece, de groupe, d’opinion: bien et mal, la moralistion et la 
demoralisation, le contentement et le chagrin. Puis, le bon tout 
entier s’assainit au Paradis, ainsi que la moralisation et le 
contentement, tandis que le mal tout entier ainsi que la 
demoralisation et le chagrin s’assemblent au Feu. D’ailleurs, il 
est dit dans le hadith: «L’ici-bas est maudit; l’est aussi tout ce qu’il 
comporte excepte le Rappel du nom de Dieu, et tout ce qui en 
decoule ainsi que le ’Alem (le savant) et celui qui s’initie a la 
connaissance». Done, vis, 6 homme! ta realite et ne te laisse pas 
trainer par Pimagination et le survol dans Punivers des idealistes. 
Accepte ton propre univers tel qu’il est, adopte toi a y coexister et 
a ce qu’il te soit ton pays, eh bien! tu verras que personne ne te 
sera intime et que rien ne te sera parfait, etant donne que 
l’assainissement, la perfection et l’integrite proprement dite, tout 
cela ne releve pas de lui; il ne constitue pas non plus, un de ses 
merites. 

Ainsi done, pas une epouse qui te soit parfaite; d’ailleurs, il 
est dit dans le hadith: «(I1 convient qu’) aucun vrai croyant ne doive 
point etre le misogyne d’une vraie croyante. Le fait est que si Pun de 
ses traits de caractere lui deplait, un autre trait de caractere lui 
plaira surement». 

C’est ainsi qu’il faut que nous soyons pointilleux, que nous 
fassions des approches, que nous excusions, que nous pardon- 
nions, que nous prenions ce qui nous est a notre disposition, et 
que nous abandonnions ce qui ne Pest pas, que nous passions, 
parfois, sous silence (telle ou telle chose), que nous nous mettions 
sur la bonne Voie et enfin que nous soyons inattentifs a quelques- 
uns de nos affaires [(insignifiantes)]. 

Celui qui ne se fait pas les siennes, beaucoup d’affaires, il se 
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donnera beaucoup de maux bien qu’il soit premuni; il sera (de 
meme) foule aux pieds [(lors qu’il entreprendra une quelconque 
demarche)]. 


'xsk. "X3k 



Condition XXI 

Console-toi, toi-meme des gens appartenant 
a la communaute des malheureux 


Tourne-toi a droite ou a gauche et tu ne verras qu’une 
personne frappee par le malheur et tu ne verras aussi qu’un 
sinistre. En effet, des lamentations 1 des larmes coulent et des 
pessimistes, voila ce que tu constateras successivement dans 
chaque maison, sur toute les joues et partout 2 . 

Oh! toi qui te rejouis malignement des malheurs des autres, et 
qui es deconsidere par le temps, eh bien! t’es-tu pleinement 
innocente? 

Combien de malheurs y a-t-il? et combien de patients? (et 
pourtant) (, oh toi!,) tu n’es pas le seul qui est affecte mais plutot 
ton malheur, a toi, n’est par rapport a l’autre, que peu de chose. 
Et depuis des annees, combien y avait-il des malades qui se 
tournaient et se retournaient a droite et a gauche, dans leurs lits, 
tout en souffrant de la douleur abattue, tout en gemissant de la 
maladie consumante. 

Combien y avait-il d’incarceres qui ont passe bien d’annees 


1 - Litt. des pleureuses (le traducteur). 

2 - Litt.: dans toutes les vallees, il ya de Banu Sa'ad (le traducteur). 
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au cours desquelles ils n’ont pas vu de leurs propres yeux, le soleil, 
tout en n’ayant aucune idee que de leurs cachots. 

Combien y a-t-il d’hommes et de femmes qui ont perdu leurs 
enfants? lesquels enfants qui sont dans la fleur d’age, au sens large 
du mot. 

Combien y a-t-il d’affliges? d’endettes d’affectes de maladies? 
de sinistres? 

II est temps que tu te consoles de ceux-la et que tu saches de 
science certaine que cette vie-ci n’est qu’une prison pour le vrai 
croyant; elle n’est, aussi, qu’un monde tisse de chagrins et de 
desastres... ou les chateaux sont pleins, le matin, de ses habitants 
et le soir, ils sont vides sur les assises. Et alors qu on est 
rassemble, dispos et qu’on est possesseurs de biens, de richesse 
ainsi que de nombreuses families, voila que s installent en 
quelques jours, l’indigence, la mort, la separation et les 
maladies. ^11 vous est apparu en toute evidence comment Nous 
les avions traites et Nous vous avons cite les exemples^ . Done, tu 
n’as qu’a te decider et a faire en sorte comme s’il s agit d un vieux 
chameau qui s’accroupit sur un roc bien determine. Tu n’as, aussi, 
qu’a comparer ton propre malheur avec ceux de ton entourage et 
de ceux qui, au fil des ans, sont passe avant toi 1 2 , et ce afin que tu 
constates clairement que tu es indemne par rapport a ceux-la et 
que tu n’as ete touche que par quelques simples piqures. C est 
aussi qu’il faut rendre grace a Dieu pour Sa Bienveillance 3 . il faut 
aussi, Lui etre reconnaissant de ce qui t’a laisse de Ses faveurs 


1 - Le Coran, Ibrahim (Abraham): S.XIV, V.45. 

2 - De ceux qui ont vecu avant toi, tes devanciers revolus (l e traducteur). 

3 - Bonte, douceur (le traducteur). 
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tout en regardant comme meritoire aupres de Lui, ce qu’Il a pris. 
Sur ce, tu n’as qu’a te consoler toi-meme de ton entourage. 

A moins qu’il n’y ait autour de moi beaucoup de gens qui 
pleurent leurs freres, je me donnerai la mort a moi-meme. 

D’ailleurs, tu as dans le Messager d’Allah (DPSS) un 
excellent modele 1 . En fait, du placenta fut mis sur sa tete, ses 
pieds furent ensanglantes et il eut des blessures au visage. [En 
revanche], dans les senders de montagne, il fut serre [(par les 
ennemis)] de pres jusqu’a ce qu’il mange les feuilles d’arbre; il fut 
expatrie de la Mecque, son incisive fut brisee 2 de meme qu’on 
attaqua l’honneur de son epouse venerable. Soixante personnes 
qui font partie de ses Compagnons furent tues; de son vivant, son 
fils deceda ainsi que la plupart de ses filles. Il se serra la ceinture. 
Il fut accuse d’etre poete, magicien, devin et possede; Que Dieu le 
preserve de toutes ces accusations mal fondees. C’est deja, une 
epreuve a laquelle il n’y a pas moyen d’echapper; il est aussi un 
epuration que rien ne lui est egal. A propos, Zachariya 3 fut tue, 
Yahya, fut massacre, Moussa (Moi'se), abandonne et Ibrahim 
(: Abraham) fut place au bucher du feu. Les imams s’engagerent 
dans cette meme voie; c’est aussi qu’Omar fut ensanglante, 
Othman fut assassine et Ali fut poignarde. De meme les dos des 
imams furrent flagelles, les meilleurs des hommes, emprisonnes et 
on infligea a ceux qui avaient vecu dans l’obeissance de Dieu et les 


1 - Il est le Prophete de l’lslam et le prototype du genre humain tant au point de 

vue psychologique que caracterologique, humain et spirituel (le traducteur). 

2 - En verite, au milieu des annees de predication, il se heurta a l’incomprehen- 

sion, aux refus et aux insultes... etc (le traducteur). 

3 - Zacharie, c’est le pere de Yahya (Jean Baptiste) (le traducteur). 
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oeuvres de bien 1 , un chatiment exemplaire ^Pensez-vous entrer au 
Paradis sans aucunement passer par les epreuves analogues a celles 
de vos devanciers revolus? Us furent, en fait, touches par les 
catamites et la misere et ils furent tellement ebranles...^ 2 


^ 


1 - II n’y a qu’un seul mot arabe pour tout ce membre de phrase (Abrar) (le 

traducteur). 

2 - Le Coran, La vache: S.II, V.214. 
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Condition XXII 
As-Salat... as-Salat 1 


46 vous qui avez cru! cherchez secours dans la patience et la 
Priere ^ 2 

lorsque tu es surpris par la peur, que tu es mitraille par le 
chagrin et que tu es fortement angoisse, eh bien! leve-toi pour 
t’acquitter de la Priere cultuelle et voila que ton moral remonte et 
que tu te tranquillises. C’est que, avec la permission de Dieu, la 
Priere est le meilleur garant destine a reduire a rien les ilots, les 
foyers des afflictions et les soucis, ainsi qu’a eloigner fort loin les 
angoisses restantes. 

«Ropose-nous, Bilal, en nous appelant a la Salat», disait en 
effet, le Prophete (DPSS) a son Muezzin Bilal une fois qu’il se 
trouvait preoccupe par une quelconque grave affaire, la priere 
etant sa consolation, son bonheur et la cause de sa gaiete. 

J’ai, vraiment, parcouru les biographies de foules de 
personnes hors-paires et j’ai constate qu’une fois, elles se 
trouvaient victimes des embarras et que des affaires graves se 


1 - La Priere cultuelle... La Priere cultuelle (le traducteur). 

2 - Le Coran, La vache: S.II, V.45. 
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faisaient voir, elles n’auraient qu’a s’armer comme dernier refuge, 
de la Priere celebree avec recueillement 1 . C’est alors que leurs 
forces, leurs volontes et la noblesse de leur ame se font sentir en 
elles-memes. 

La Priere de la peur a ete prescrite pour qu’elle soit 
accomplie aux moments de tension et de guerre ou voltigeaient 
partout les tetes des gens tranchees, et ou Ton passe beaucoup de 
gens a l’epee. C’est a ce moment-la que se consacrent le plus 
grand sacrement de la confirmation ainsi que la Priere qui 
temoigne de l’humilite ou s’illustre la plus majestueuse quietude 2 . 

La generation qui [a vu] les maladies psychiques moissonner 
ses membres, devait certes, se faire connaitre la Mosquee; elle 
devait, aussi, prier avec un recueillement tres profond, Dieu pour 
pouvoir au depart, acquerir Son Agrement, et, ensuite, pour 
pouvoir avoir le salut d’elle-meme du tourment subi perpetuelle- 
ment. Sinon, cette meme generation se brulera elle-meme et le 
chagrin la privera de ses nerfs et enfin, elle n’aura plus en tant 
qu’une force, qu’ une vigueur qui lui fournira l’apaisement et la 
securite que la Priere cultuelle proprement dite. 

Si nous avons compris les cinq prieres celebrees chaque jour, 
nous constaterons parmi leurs avantages les plus grands qu’elles 
formeraient a la fois, le prix de rachat de nos peches commis, et 
une elevation en grade aupres de notre Seigneur. Puis, elles 
seraient un traitement par excellence de nos drames subis et une 


1 - Entendez: concentration de l’esprit en Dieu pendant la Priere cultuelle (le 

traducteur). 

2 - Quietude spirituelle obtenue grace a une «Presence Divine» et une Proximite 

de Celui qui veuille sur ses creatures (le traducteur). 


69 



panacee efficace pour nous guerir des maladies [(sociales dont 
nous sommes les victimes)]. Ce qu’elles nous fournissent des 
bonnes doses de certitude et nous comblent de contentement. 
Quant a ceux qui se rendent rarement a la Mosquee (pour s’y 
acquitter correctement de la Priere cultuelle), et qui negligent la 
Salat, ils sont livres, abandonnes d’une mesaventure a une autre 
et d’une tristesse a une autre ^malheur a eux et H rendra leurs 
ceuvres vainest 


^ "xSk. 


1 - Le Coran, Mohammad: S.XLVII, V.8. 
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Condition XXIII 
^ Allah nous suffit; 

II est notre meilleur garant)> 


La confiance en matiere du sort de soi, en Dieu, la remise a 
Lui, avoir la foi en Sa rencontre, accepter volontiers l’oeuvre 
accomplie par Lui, se fier en Lui, et etre en perspective de la 
detente venant de la part de Dieu, tels sont a la fois les plus 
grandioses fruits de la Foi en Dieu, et les plus majestueux 
attributs du vrai Croyant. Et quand le serviteur (l’adorateur de 
Dieu) est tranquille quant a la splendide Foi tout en comptant sur 
son Seigneur quant a toutes ses occupations, il trouvera 
assurement la Providence (divine), la lieutenance, la suffisance, 
le soutien et le succes. 

Si la Providence divine t’observe, tu n’as qu’a compter sur 
elle, tout se passant fort surement et heureusement. 

Une fois jete au bucher du feu ardent, Ibrahim (:Abraham) 
dit: «I1 nous suffit d’avoir Dieu et quel excellent Protecteurb) 1 ; 
c’est pourquoi Dieu a fait en sorte que le feu dont il s’agit, est 
devenu du froid et salut sur Abraham. Quant a notre Messager 
(DPSS) et Ses compagnons, lorsqu’ils se trouverent menaces par 
les troupes des incredules et les phalanges de l’idolatrie, 


1 - C’est une autre traduction du titre (le traducteur). 
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proclamerent: <f Allah nous suffit; II est notre meilleur garant. Ib 
revinrent done muni d’un bienfait venu d’Allah et d’une grace sans 
qu’aucun mal put les affecter, attaches qu’ils sont a la pleine 
satisfaction d’Allah. Et Allah a une grace immense^ 1 . 

L’homme seul ne peut ni lutter contre les faits, ni resister aux 
coups du sort, ni enfin, s’opposer aux graves affaires, ayant ete 
cree faible et impuissant. Mais une fois qu’il se confie au Seigneur, 
se fie et s’en remet a Lui, [tout changera]. Comment done, peut-il 
agir, ce pauvre serviteur qui a encouru le mepris public, une fois 
qu’il se trouve en proie a des desastres et harcele par les 
catastrophes?... [Mais rappelons toujours que] ^C’est a Dieu que 
vous devez vous en remettre si vous etes croyants^ 2 . 

O! toi qui as voulu se donner un loyal conseil, remets-toi au 
Tout-Puissant, au Riche qui se passe de tous, Le Detenteur de la 
force, l’lnebranlable. II te sauve des horreurs; II t’arrache des 
afflictions. Et fais en sorte que ta devise et ta couverture 
abondante soit: Allah nous suffit; II est notre meilleur garant. 
C’est ainsi que si tu as peu de biens, que tu es lourdement endette, 
que tes ressources se sechent et enfin que tes sources de profits 
tarissent, eh bien! tu n’as done qu’a proclamer: Allah nous suffit; 
II est notre meilleur garant. 

Si tu es atteint au moment ou tu t’attends le moins, d’une 
maladie, tu es harcele fort par le deperissement et ton calvaire 
augmente de plus en plus, eh bien! tu n’as done qu’a repeter: 
Allah nous suffit; II est notre meilleur garant. 


1 - Le Coran - La famille d’lmran: S.III, V.173, 174. 

2 - Le Coran, La table servie: S.V, V.23. 
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Et enfin, si tu as peur d’un ennemi, si tu es terrorise par un 
quelconque tyran ou enfin, si tu es effraye par une grave affaire, 
eh bien! tu n’as done qu’a proclamer bien haut: Allah nous suffit; 
II est notre meilleur garant. 

^Et ton Seigneur suffit comme guide et comme soutien^ 1 . 


^ 


1 - Le Coran, Le discernement: S.LIi, V.31. 
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Condition XXIV 
Dis: parcourez la terre 


Ce qui [nous] rejouit et deplace les nuages du souci et de 
l’angoisse, c’est voyager en pays, aller par les lieux abandonnes, se 
deplacer dans la terre vaste et enfm, considerer le Livre (breviaire) 
ouvert de Punivers... tout cela est destine pour voir comment les 
crayons de la Toute-Puissance tracent sur la surface du sol le 
prodigieusement beau, pour regarder les jardins qui inspirent la 
splendeur, les pares gracieux ainsi que les jardins a la vegetation 
touffue. Sors de chez toi, medite sur le milieu qui t’entoure et ce 
qui est devant et derriere toi, escalade une montagne, deplace-toi 
au fond d’une vallee, grimpe aux arbres, bois de l’eau claire a 
longs traits, mets ton nez sur les brindilles de Jasmin [pour en 
sentir l’odeur], c’est a ce moment-la que tu trouveras ton ame 
libre, absolument libre, tel un oiseau gazouillant qui navigue dans 
le firmament de la beaute. Sors de chez toi, ote-toi la noire 
couverture (derriere laquelle se cachent) tes yeux... puis aller par 
les larges passages [que Dieu a amenages] en rappelant Son nom 
et en celebrant Ses louanges. 


S’isoler dans la chambre peu large avec (l’ambiant) vide 
mortel, c’est deja, une voie menant surement, au suicide de soi. 
C’est que la tienne n’est point le monde et toi, tu n’es point non 
plus, tout le monde. Pourquoi, done, ceder devant les 
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montagnes 1 d’affliction; il vaut mieux proclamer en se servant de 
la vue, de l’audition et de ton propre coeur, tout haut: legers et 
charges, lancez-vous en avant 2 * 4 . Viens ici, done, a la fois, pour 
lire du Coran au milieu des ruisseaux et des touffes de verdure, a 
l’environnement des oiseaux qui, en chantant, recitent les 
discours de l’amour et enfin, tout pres des cours d’eau 
(courante) qui relate l’histoire de son cheminent et de son 
arrivee venant de la source jaillissante au talus. 

O! toi qui te plains sans que tu n’as rien a te plaindre, sois 
beau, tu verras [(certes)] l’existence belle. 

Vois-tu les epines (qui enlacent) les roses alors que tu ne vois 
pas la rosee les surmonter telle une couronne 3 4 . 

Partir pour voyager en terre, e’est une des jouissances que les 
medecins recommandent a toute personne qui se sent importunee 
ainsi qu’a toute personne qui voit sa chambre tres peu spacieuse, 
s’assombrir. Done, allons-y; que nous voyagions pour devenir 
heureux et contents tout en reflechissant et tout en nous 
debrouillant ^Ceux... et qui meditent sur la creation des cieux et 
de la terre. «Notre Seigneur! Tu n’as point cree tout cela en vain; 
gloire et purete a Toi !»^ 5 


1 - Mot a mot donnerait les phalanges, au sens d’une formation, d’un corps de 

troupes (le traducteur). 

2 - Traduction litterale. Ce passage en discours n’est pas rare en arabe (le 

traducteur). 

3-11 s’agit evidemment, d’un type qui se plaint sans cesse (le traducteur). 

4 - Comparer cette sensibilite poetique arabe avec celle de le prose de Francois 

Joubert: «Au lieu de me plaindre de ce que la rose a des epines, je me felicite 
de ce que l’epine est surmontee de roses». 

5 - Le Coran, La famille d’lmran: S.III, V.191. 
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Condition XXV 
Mais: Belle patience! 


Etre bellement investi de la qualite de patience, ga fait partie 
de la nature des hommes rares qui ont a subir avec longanimite, 
avec forte volonte et avec invincibilite fiere, les contrarietes. Et si 
moi, je ne fais pas preuve de patience, et si toi, tu ne fais autant, 
qu’est-ce que nous aurons a faire? 

Proposes-tu a nous, une solution [(ideale)] autre que celle de 
la patience? connais-tu pour nous un viatique autre que celle-ci? 

Un des grandes hommes fut [une voix de] theatre ou les 
malheurs couraient; il fut aussi, une place ou luttaient de vitesse 
des catastrophes survenues. Une fois qu’il sortait indemne d’un 
calvaire, en voici un autre qui l’affectait tout en etant arme de 
patience, et cuirasse 1 de la confiance en Dieu. II se represente: 

La vie me meconnait mais elle ne me connait que lorsque les 
faits du temps se trouvent facilites, or, je suis numeriquement le 
plus puissant et le plus considere. 

La vie ne cesse de me faire voir ses injustices alors que moi- 
meme (a mon tour), je ne cesse pas non plus, de lui montrer 
comment la patience s’avere-t-elle presente? 


I - Traduction litterale (le traducteur). 
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C’est ainsi qu’agit la noblesse, elle s’oppose aux coups du 
sort et avorte les catastrophes. 

On se rendit chez Abou Bakr alors qu’il se trouvait malade. 
«Ne veux-tu pas qu’on t’amene un medecin?» lui demanda-t-on. 
«Le medecin, repondit-il, m’a ausculte». «Qu’est-ce qu’il te dit et 
que prescrit-il a toi?» reprit-on. «I1 dit, repliqua-t-il, qu’il fait 
absolument tout ce qu’il fait)) 1 . 

Un des vrais vertueux (pieux) tomba malade. «De quoi 
souffres-tu)> lui demanda-t-on. II repondit: 

Les personnes meurent de leurs maladies alors que ceux qui 
rendent visite a elles, ne savent pas de quoi elles souffrent. 

Certes, est injuste toute personne qui se plaint aux gens qui 
ne sont pas du nombre de ses amis, de ses maladies. 

Patiente done. Patience, il est vrai, ne t’est possible que par 
Dieu. Endure! que ton endurance soit celle de celui qui a la pleine 
confiance en la detente, de celui qui connait la splendide fin, qui 
sollicite le salaire (de la part de Dieu) 2 , qui desire racheter ses 
mefaits. Endure! quoique les graves affaires soient tres noires, 
quoique s’assombrissent devant toi, les routes, les chemins a 
parcourir. La victoire est, certes, accompagnee de la patience; oui 
la detente est proche de la tension et a cote de la difficulte est, 
certes, une facilite. 

J’ai lu les biographies des grands hommes qui ont, deja, passe 
dans cette vie d’ici-bas, et je me suis etonne de leur grande 


1 - C’est une allusion nette a la Sourate II, V.107 (le traducteur). 

2 - Dans le texte, l’expression est sous-entendue (le traducteur). 
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patience et de leur capacite de supporter [(la vie, les peines, les 
personnes)] 1 2 . Les calamites les affectaient profondement telles les 
gouttelettes de l’eau froide tout en etant a la fois, fermes [dans 
leurs positions] telles les montagnes et tel le vrai qui s’est bien 
raffermi. Et peu de temps apres, ce furent les signes avant- 
coureurs de l’aube de la detente, de quoi resplendissent leurs 
visages; de quoi resplendissent aussi, la joie de tout s’ouvrir est 
l’epoque de la victoire. L’un d’eux ne s’est pas satisfait de la 
patience toute seule, mais plutot il s’est oppose aux catastrophes 
subies ainsi qu’il faisait front aux calvaires tout en declamant: 

6 temps! si tu en as encore [(sous entendu: des calamites que 
je n’ai pas encore, subies), de quoi avilir les hommes dignes, fais- 
les intervenir. 


"'Ck. -X3 k. 


1 - Ces mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 - Selon Jean Berque (le Coran) (:el-Fath) (le traducteur). 
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Condition XXVI 
Ne porte pas la terre 1 sur ta tete 


Bien a l’aise, un groupe de gens est travaille au fond de lui- 
meme par une guerre universelle. Une fois celle-ci depose sa 
charge 2 , on a eu l’ulcere, a l’estomac, l’hypertension ainsi que le 
diabete. On se consume par les evenements qui ont lieu; on s’irrite 
contre la cherte de la vie (:les prix eleves); on s’emporte une fois 
que la pluie met du temps a tomber du ciel; on hurle contre la 
baisse des devises... on est en perpetuel malaise, on est en 
continuelle inquietude. ^Bs pensent que chaque cri est dirige contre 
eux^ 3 . 

Le conseil loyal que je donne, c’est de ne pas porter la terre 
sur ta tete... Laisse les evenements se passer normalement; ne les 
«digere» point. Quelques-uns ont un cceur tel que l’eponge; il est 
permeable aux rumeurs et aux racontars debites, traumatise par 
les choses insignifiantes; il s’emeut des recettes intervenues et il est 
trouble de toute chose; lequel cceur se charge, [, enfin,] de 
fracasser la tete de celui qui le detient et de briser son etre. 

Les gens qui venerent le principe du Vrai, les lemons et les 


1 - Litt.: le globe terrestre (le traducteur). 

2 - La guerre cesse (le traducteur). 

3 - Le Coran, Les hypocrites: S.LXIII, V.4. 
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exhortations a faire le bien ou a eviter le mal, ajoutent une foi a 
leur foi, alors que les gens marques de defaillance, les malheurs 
ajoutent une peur a leur peur. C’est qu’un type intrepide, vaillant; 
il est genereux, ferme et fortement epanoui, tout en ayant une 
solide certitude et un sang-froid, alors que le lache, lui, se tranche 
plusieurs fois, la tete chaque jour, par 1’epee de Domocles 1 . Si tu 
veux mener une vie stable, tu n’as qu’a faire face courageusement 
et avec patience, aux problemes qui s’imposent, surtout sans que 
tu ne sois point le jeu de ceux qui n’ont pas la vraie certitude, 
surtout que tu ne t’angoisses pas de leurs machinations. Sois plus 
ferme que les choses survenues, plus violent que les grands vents 
des crises [ecrasantes] et enfin plus fort que les ouragans. Quelle 
pitie! on en a de ceux qui ont des cceurs tres peu vaillants; [en fait], 
combien, ils sont profondement touches par les batailles de 
chaque jour! vraiment, tu les trouveras plus que personne, 
cramponnes a un semblant de vie^ 2 . En ce qui conceme les 
hommes dignes, ils jouissent du soutien de Dieu, tout en ayant la 
pleine confiance en la Rencontre [(promise par Dieu)] fit 
descendre sur eux la quietude^ 3 . 

^ 


1 - Litt. par l’epee des choses prevues, des racontars, des illusions et des reves (le 

traducteur). 

2 - Le Coran, La vache: S.III, V.96. 

3 - Le Coran, Tout s’ouvre: S.XLVIII, V.18. 
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Condition XXVII 
Que tu ne sois pas brise par 
les choses insignifiantes 


Comme sont nombreuses les personnes soucieuses des choses 
de tres peu d’importance, qui ne meritent pas d’etre enoncees. 

Aux yeux de la personne de mediocre condition s’agrandis- 
sent les petites choses alors que les grandes choses se rapetissent 
aux yeux de celle qui est grande. 

Regarde les hypocrites, combien sont basses leurs ardeurs, et 
combi en sont froides leurs resolutions. En voici leurs propos 
tenus: ne lancez-vous les premiers quand il fait chaud; permets- 
moi [...]' tout en ne me tentant point, nos maisons sont a 
decouvert, nous craignons d’etre affectes par un retournement de 
fortune, Dieu et Son Messager ne nous promettent que 
supercherie 1 2 . Quel echec frappera ces gens-ci! et quelle misere 
atteindra ces ames-ci! 

Leur preoccupation est tour a tour, limitee a donner les jours 
a des enfants, aux assiettees (succulentes), aux habitations et aux 
chateaux (magonnes); leurs yeux ne s’elevent points vers les 


1 - [De partir] (le traducteur). 

2 - Loin de cela; cf. : a titre d’exemples Le Coran: S.LI, V.5, S.XLVI, V.16, 

S.XVIII, V.68, S.XI, V.65 (le traducteur). 
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ideaux superieurs,... ils n’ont jamais remarque les vertus les plus 
originales. La preoccupation de l’un d’eux et l’etendue de son 
savoir consistent en: sa monture, ses habits, ses souliers et sa table 
servie. (De l’autre cote), jettez un regard sur le plus grand nombre 
de gens et vous constatez que leur inquietude de tout temps, est 
due a un disaccord intervenu avec l’epouse, l’enfant ou bien le 
plus proche; elle est due, egalement, a des propos deplaces ou a 
une prise de position insignifiante. Tels sont les malheurs de ces 
gens-la; ils n’ont plus de projets superieurs a realiser; ils n’ont 
plus, aussi, de graves preoccupations qui remplissent leurs vies. Si 
l’eau, a-t-on dit, s’echappe d’un recipient donne, l’eau (ne tarde 
pas a) le remplir. Done, tu n’as qu’a penser qu’a la chose qui te 
preoccupe et qui te cause une intense inquietude, si elle a merite 
l’effort et la lassitude deployes; cela est du a ce que tu t’es adonne 
a lui, corps et ame tout en lui consacrant ton temps de repos et de 
ton loisir. Cet etat de chose constitue une lesion dans la vente et 
une grande perte dont le prix est vil. D’ailleurs, les psychologues 
sont d’avis qu’il faut attribuer a toute question soulevee une 
definition logique; et plus exact et mieux encore la Parole du Tres- 
Haut: ^Dieu a effectivement fixe pour chaque chose une proportion 
et un delai determine^ 1 . Par consequent, tu n’as qu’a attribuer a la 
question dont il s’agit sa dimension, son poids et sa mesure qui lui 
sont propres. Gare, ici, a l’injustice et a l’exageration. 

Les bons Compagnons du Prophete (DPSS) avaient une fois 
qu’ils se sont rassembles sous l’arbre -, pour occupation d’etre 
fideles a l’allegeance accordee. C’est ainsi qu’ils avaient la pleine 
Satisfaction de Dieu 2 ; mais un des leurs a, en se preoccupant de 


1 - Le Coran, La reputation: S.LXV, V.3. 

2 - Cf. Le Coran, Tout s’ouvre: S.XVIII, V.48. 
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son chameau, omis de se conformer a la reciprocity conclue 1 2 . 
C’est ainsi qu’il avait pour sanction la privation et l’aversion. 

Done, tu n’as qu’a ecarter les choses insignifiantes et le fait 
de s’en preoccuper et tu constateras que la plupart de tes soucis 
disparaftront et ainsi tu te rendras content et joyeux . 




1 - Litt.: de faire la vente (le traducteur). 

2 - Cf. Le Coran, Le retour a Dieu: S.IX, V. 111. 
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Condition XXVIII 
Accepte ce que Dieu t’a destine, 
tu seras l’homme le plus riche 


Nous avons vu, precedemment, quelques-uns des sens de la 
condition-ci. Cependant, je les simplifie, ici, pour que tout soit 
mieux compris. Tout tourne, done, autour de ce qu’il est 
d’obligation d’etre satisfait de ce que Dieu t’a destine, a savoir 
corps, biens, enfants, logis et aptitude naturelle. En voici (a 
l’appui), la parole du Coran: ^Prends ce que Je t’ai donne et sois 
partni les reconnaissants^ 1 . La plupart d’ulemas d’es-Salaf 2 aussi 
que les musulmans de la premiere heure, etaient des pauvres gens; 
ils n’avaient pas de quoi donner, ni de quoi prendre (pour leurs 
propres deplacements), ni de suites. Malgre (tout) cela, ils 
rendaient leur vie heureuse et se sont rendus eux-memes ainsi 
que les autres humains, heureux. C’est qu’ils ont profite de ce que 
Dieu leur a apporte de bien pour la bonne cause et dans son 
chemin exact. C’est ainsi que Dieu leur a beni leurs vies, leurs 
temps et leurs aptitudes naturelles. II y a en face de cette espece de 
gens benis, d’autres gens qui ont ete favorivses en richesses, en 
enfants et en graces fournis; mais ces dons-ci etaient a l’origine de 
leur misere et de leur malheur, c’est qu’ils se sont ecartes de la 


1 - Le Coran, L’enceinte du Paradis: S.VII, V.144. 

2 - Les prcdcccsseurs, les devanciers (le traducteur). 
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Fitrah 1 normale ainsi de la Methode du Vrai. C’est deja une 
preuve evidente que les choses acquises ne constituent pas tout. 
Regarde la personne qui possede des diplomes internationaux 
mais elle est une de celles qui sont de peu d’importance dans le 
monde de dons [pour la science, les langues... etc] 2 , de 
[’intelligence et des oeuvres ecrites alors que tu trouves d’autres 
personnes qui ont deja, acquis un niveau des connaissances limite 
dont on a fait une sorte d’un flux repandant fort futile, le reforme 
et le civilise 3 . 

Si tu veux [vraiment] le bonheur, accepte la forme dont Dieu 
t’a compose 4 . Accepte, egalement, ta condition familiale, ta voix, 
le niveau de ton intelligence et ton revenu. Mais plutot, quelques- 
uns des educateurs ascetes vont, plus loin que ga, et preconisent a 
toi: Accepte le moins que tu gagnes, et meme accepte la somme 
d’argent qui est inferieure a la tienne que tu touches, a finstant. 
La-dessus, on a declame: 

Si tu es sage, ton grand bonheur (doit) consister en ce que tes 
souhaits doivent correspondre a une condition de vie inferieure a 
celle qu’est la tienne que tu vis aujourd’hui-meme. 

En voici une magnifique liste faisant etat pleinement des 
hommes illustres qui se sont leses dans leurs droits des chances de 
vie profanes: 


1 - Prescience religieuse sur laquelle sc fondc le monotheisme islamique... (le 

traducteur). 

2 - Ces mots sont sous-entendus dans le texte (le traducteur). 

3 - Cette sorte de comparaison, de confrontation est a remarquer vu le nombre 

et l’effet enonce nettement (le traducteur). 

4 - Cf. Le Coran, Se fendre: S.LXXXII, V.8, 
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’Ata’a ibn Abu Rabah qui, etant savant du monde d’alors, 
fut un noir esclave affranchi, paralytique ayant un nez aplati et 
des cheveux couleur de poivre. 

Al-Ahnaf ibn Kays qui, etant l’homme le plus indulgent 
parmi les arabes (bedouins) d’alors, en entier, fut amaigri, bossu, 
de faible constitution et il eut des jambes plus ou moins courbees. 

’Al-A’mach le plus instruit des traditions du monde d’alors, 
fut un des esclaves affranchis, myope, tres pauvre, couvert de 
lambeaux, ayant une allure miserable et une tres modeste maison. 

Mieux encore, chacun des nobles prophetes de Dieu que la 
paix et le salut de Dieu soient sur eux, tous, a mene paitre les 
bestiaux. De surcroit, Daoud fut forgeron, Zacharie, menuisier, 
Idris, couturier. Ceci dit, ils furent, surtout, l’elite des gens et les 
meilleurs des etres humains. 

Done, 6 vrai Croyant! ton merite consiste en tes aptitudes 
naturelles, en tes bonnes oeuvres, en ta propre nature et enfin, en 
ce que tu es utile aux autres. C’est pourquoi, il ne faut point te 
tourmenter au sujet de ce qui t’a echappe en matiere de beaute, de 
biens ou de personnes qui sont a ta charge. Mais plutot accepte la 
repartition que Dieu t’a allouee ^C’est bien Nous qui avons reparti 
entre eux leur subsistance dans la vie ici-bas^ . 


"X3K ^ 


1 - Le Coran, Les enjolivures: S.XLIII, V.32. 
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Condition XXIX 

Rappelle-toi, constamment, le Paradis dont la 
largeur est (comme celle) 1 
des cieux et de la terre 


Dans ce bas-monde, si tu as faim, si tu manques d’argent, si 
tu as le coeur serre, si tu tombes malade, si tu es lese dans un droit 
quelconque ou bien si tu eprouves une certaine injustice, eh bien! 
rappelle-toi la felicite, le confort, le contentement, Fallegresse la 
surete et l’eternite dans les Jardins des delices. Certes, si tu as une 
telle conviction et tu as agi pour une telle fin, tes pertes se verront 
transformer en avantages autant que tes fleaux, en dons offerts. 
Assurement, les plus sages des hommes, ce sont ceux qui oeuvrent 
pour la vie ultime parce qu’elle est meilleure et bien plus durable. 
[De meme] les plus sots hommes et les plus niais (parmi) cette 
creature, ce sont, a coups sur, ceux qui voient dans la vie presente 
qu’elle est leur sejour fixe, leur demeure (de toujours) ainsi que le 
paroxysme de leurs souhaits. Lors des malheurs et de evenements 
fachieux, ils sont, tour a tour, les plus peureux et qui inspirent le 
plus de repentir. C’est qu’ils ne considerent que leur vile vie 
(presente) qui manifeste de l’indifference a tout, que cette vie 
perissable tout en ne pensant jamais, ni meme tout en n’oeuvrant 


1 - Le texte ne porte pas ces mots. Cela faisant allusion directe a la sourate III, 
V. 133 (le traducteur). 


87 


rien pour une autre vie. C’est ainsi, ils ne veulent point que leur 
plaisir soit trouble, ni meme qui leur joie soit ternie. Certes, en 
enlevant en meme temps, le voile obscur qui s’est forme sur leur 
coeur et l’ecran obscur aussi, qui est place devant leurs yeux, ils se 
laisseraient tenter par (la realite de) la demeure de l’Eternite, ses 
delices, ses pieces et ses chateaux, et ils preteraient attention au 
discours de la Revelation en leur decrivant. C’est qu’elle est par 
Dieu, le lieu par excellence qui merite attention, labeur et effort. 

Avons-nous longuement medite la description faite au sujet 
des gens de Paradis 1 ? (En effet,) ils ne tombent jamais malades, ils 
ne s’attristent jamais, i'ls ne meurent jamais non plus. Leur 
jeunesse et leurs vetements qu’ils mettent, ne sont jamais tour a 
tour, destines ni a deperir, ni a s’user. Ils se trouvent dans des 
pieces dont l’exterieur se voit de l’interieur et vice versa; il y a ce 
qu’un ceil n’a jamais per?u, ce qu’une oreille n’a jamais entendu et 
ce que personne n’a jamais imagine. Celui qui monte (a, sur...) 2 , 
marche (sans s’arreter) a l’ombre d’un de ses arbres cent ans et il 
ne parviendra pas a couvrir la distance de son ombre etendue. La 
longueur de la tente qui y est montee est de l’ordre de soixante 
miles. Ses rivieres suivent continuellement leurs cours, ses palais 
ont une fiere allure, ses fruits sont a la portee de la main 3 4 , ses 
sources coulantes, ses lits eleves, ses coupes posees [(a portee)], 
des coussins ranges, des tapis deployes, sa joie est parfaite, son 
aise devient giande, sa bonne odeur s’exhale, sa description est 
majestueuse, le paroxysme des souhaits se limite en lui . Ou sont- 


1 - C’est-a-dire les Elus, les bienheureux (le traducteur). 

2 - Dans le texte, le mot employe est un nom tout court (le traducteur). 

3 - Les cueillettes sont a sa portee (le traducteur). 

4 - Done, les Musulmans pieux trouvent dans cet endroit toutes sortes 

d’avantages materiels et immateriels (le traducteur). 
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elles, done, nos matieres grises qui ne travaillent plus? qu’est-ce 
qui nous arrive pour ne pas pouvoir reflechir? 

Si Ton aboutit 1 a ce lieu [(agreable)], que les malheurs subis 
par les malheureux deviennent moins lourds! que les sinistres se 
rejouissent! et qu’enfm, les cceurs des tortures soient rendus 
contents! 

6 gens qui sont ecrases par la pauvrete, epuises par 
l’indigence, affectes lourdement par les calamites! [(adonnez- 
vous a)] faire des bonnes actions pour pouvoir habiter le Paradis 
de Dieu, etre dans Sa Proximite, que Ses attributs soient sanctifies 

^Salut a vous pour ce que vous avez endure! Quelle belle destinee 
que la demeure (du Paradis)^ 2 . 

^ ^ 


1 - Litt.: si le sort est voue a ce lieu agreable (le traducteur). 

2 - Le Coran, Le tonnerre: S.XIII, V.24. 
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Condition XXX 

C’est ainsi que Nous times de vous une 
communaute du juste milieu 


L’equite est une revendication rationnelle et legale; elle est 
zero exces et severite, ne comportant ni exageration, ni 
negligeance. C’est ainsi que celui qui veut atteindre le bonheur, 
devra maitriser ses sentiments, ses impulsions. Qu’il soit, aussi, 
equitable une fois qu’il est satisfait ou insatisfait, qu’il est content 
ou triste. C’est que Tabus et l’outrance en le domaine des faits 
courants, ne sont que des marques d’injustice affichees a l’egard 
de soi-meme. Combien est belle done, la position d’etre au juste 
milieu. Certes, la Charia (la loi divine) est etablie 1 selon la juste 
mesure et la vie est basee sur Pexactitude 2 . Celui qui se met a la 
merci de ses passions, et se livre a ses sentiments et ses 
predispositions, est du nombre des gens qui, gratuitement, se 
fatiguent le plus... C’est a ce moment-la que les faits prennent 
pour notre type dont il est question -, de l’ampleur. [II va de soi 
que] les recoins (de son existence personnelle) s’assombrissent et il 
a interieurement parlant, des combats sans merci (dont les 
elements stimulants) sont - la rancune, les intentions secretes et 


1 - Dans le texte, ... est descendue (le traducteur). 

2-11 faut toujours donner le poids exact en d’autres termes, il faut faire 
correctement la pesee (le traducteur). 
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l’aversion. Le fait est qu’on vit dans un monde illusoire et 
imaginaire a tel point que quelques-uns s’imaginent qu’ils sont la 
cible de tout le monde; (bien plus), les autres fomentent un 
complot pour les reduire a neant. Celui-la (nourrit) des pensees 
lancinantes) qui lui dictent que la vie ici-bas lui est aux aguets. 
C’est pourquoi on vit (dans un milieu de) nuees noires faites de la 
peur, des soucis et de l’angoisse. 

D’ailleurs, il est legalement parlant, defendu de proferer des 
paroles mensongeres qui sont, evidemment, une monnaie 
courante mais qui ne sont mis en usage que par ceux qui n’ont 
rien en matiere de valeurs vives et de principes emanant de la part 
du Seigneur ^Ils pensent que chaque cri est dirige contre eux^ 1 . 

Fais asseoir ton cceur la ou il doit etre. En verite, le fait qu’on 
redoute le plus, c’est que celui-la ne soit pas a sa place. Et il 
appartient a toi de peser et ce avant que ce ne soit realise, le 
redoutable redoute -, les pires perspectives. Ensuite, tu n’as qu’a 
te decider a accepter le pire dont il est question. C’est a ce 
moment-la que tu echapperas aux conjectures injustes qui 
dechirent les fibres - et ce avant temps. Ainsi on est comme a 
dit le premier [(poete)]: 

C’est comme s’il s’agit d’un oiseau qui tenait grace a ses ailes 
en suspens sur moi-meme, a force de battre intensement ses ailes. 

6 sage et intelligent homme! donne a chaque objet la 
dimension qui lui est particuliere et n’etoffe point les faits, les 
attitudes et les affaires enterines. [Il convient plutot que tu tiennes 
dans une juste decence et d’un esprit droit sans usurper des droits, 


1 - Cf. Condition XXVI, No. 3. 
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ni de penser aux fausses illusions et aux duperies. 

Medite-bien le critere de Pamour et de la haine, tel qu’il est 
formule dans la Tradition; il y est dit: «Aime ton bien-aime d’un 
amour tendre car il se peut qu’il soit un certain jour, l’etre que tu 
hai'ras. Par contre, hais tendrement l’etre que tu hais, il se peut qu’il 
soit un certain jour, ton bien-aime» ^11 se peut qu’AUah etablisse 
l’amitie entre vous et ceux d’entre eux dont vous avez ete les 
ennemis. Et Allah est Omnipotent et Allah est Pardonneur et Tres- 
Misericordieux^ 1 . 

Assurement, il y a beaucoup d’apprehensions et de propos 
mensongers qui sont mal fondes. Autrefois, on disait: 

Je me suis adresse a mon cceur qui, une fois fut affecte par un 
certain caprice tisse de soucis, a fait vider l’apprehension majeure 
de son vain contenu. 


^ 


1 - Le Coran, L’eprouvee. S.LX, V.7. 
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La conclusion 


Cet ecrit soutenu n’est nuliement utile qu’une fois que tu 
essayeras de mettre ses notions en pratique en toi-meme, en ta 
maison, en ton travail et en ta vie meme. Resultat: tu accederas a 
une vie bien plus belle que la tienne que tu menes a l’instant 
meme; elle sera a la fois heureuse, aisee et bonne qui te meneras a 
une vie durable et tranquille, dans les Jardins de delice. ^Seigneur! 
Accorde-nous belle part ici-bas et belle part dans l’au-dela^ 1 . 

Gloire et Purete a ton Seigneur, Le Seigneur de la Toute- 
Puissance; II est tres au-dessus des descriptions qu’ils inventent. 
Salut a Tous les Messagers (de Dieu) et enfin la Louange est a 
Allah, Seigneur - et - Maitre des univers. 




1 - Le Coran, La vache: S.II, V .201. 
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